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1-j applauso che con tutta Italia facesle alia 
niia scoperta del Zibaldonef o libro aat(^a* 
fo degli studj di Messer Giovanni Boccacci 
da Certaldo fu conseguenza della persuasione 
derivata dagli argomenti logicamente dedotti 
dal codice stesso. 

Vien' ora Fortuna a somministrarmene 
convincentissima prova di fatto in una let- 
tera inedita dello stesso Mess. Giovanni; an- 
che questa a Maestro Zanobi da Strada, 
peraltro anteriore di qualche anno airaltra 
che pubblicai dal ZibaldcHie . 



. V 



Con essa, e col resto che vi dirigo in que- 
sto libretto non ho in mira di pubblicar co- 
se che lode accrescano a queLSommo: yoglio 
convalidar solamente la gia provata auiogra- 
fia del suo Zibaldone, ed aumentare le noti- 
zie biografiche del Certaldese per viepiu fa- 
cilitare 1' intelligeuza non solo di quanto 
scrisse con intenzione che passasse alia ix>ste- 
rita ^ ma di quel che mando agli amici , o ad 
altri in gran confidenza , ed anche in segre- 
tezza^ sino da' primi giorni , dirb cosi , dei 
suoi studj , in una lingua latina non classica , 
ma convenzionale , e percib non scevra degli 
idiotismi d' allora , e senza molto pregio 
d'eleganza e di puritaj prerogative, che se 
anche avesse yoluto adoperarle , non ancora 
Tavea forse imparate alia scuola de' buoni 
autori. D'altronde non s'imaginb mai che 
quelle scritture sarebbero un di premurosa- 

mente ripescate nella faragiue delle vecchie 
carte per le notizie che sene potesser cavare 
della sua vita. Quanto spero che me ne venga 
lode apjiresso i dotti amici del vero, altret- 
tanto mi asj^etto d esserne riguardato con 
sogg^^'gwo dai pedanti: razza, che andando a 
caccia de' nei, se crede d'averne scoperto 



alcuno grida piu 3! Archimedet ro^aitro\^ai; 

e getta nel fango il restante. 

To per altro guardando bene a non per* 

der Foro per poca polvere che lo ricuopre, 

sono lietissimo che verita sempre piu mi di- 

sveli il suo volto, e che 

da nebbiose fole 

jy invidi mi difenda luminosa 

Come da nebbia il giorno suole il Sole (*) . 

DeirE. V. 

Firenze i5. Luglio 1827. 



Dwot. OhhL Servo , 
SEBASTIArfO QAMPl 



(*) Boccaccio dnwreta Visionc Capiu So. 
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xNel comparire in puLblico la mia operetta inti^ 
tolata ^ Monumenti d'un manoscritto aiitograr 
fo di Mess. Gios^anni Boccacci da Certaldo ::Z si 
deslo gran curiosita tra gli Eruditi italiani di co^ 
noscere un'nis. unico^ quale io lo prometteva ; ed 
in fatti pari fu 1' accoglienza al desiderio , e tanto 
dai viciui cbe dai lontani venui quanto mai dir si 
possa ras^icurato , che le ragioni suUe quali avea 
fondalo la mia scoperta nou erano u^ dubbiose, 
ne illusorie (i) . 

Ma come spesso avviene che neir universale 
consentimento qualcuno si mostri meno iucbine^ 
vole alia generale opinione ^ fuvvi chi spargeudo 
de*dubb)^ nou mica in iscritto^ ma sofi.sticando ^ 
tentennando il capo , e storgeudo la bocca dava 
oracoli negativi. Io peraltro assicurato da'prodotii 
argomenti^ e dall' iropressione che universalmente 
.avean fatto , mene stava tranquillo ^ ne davanii 
per inteso , che si bisbigliasse ^ per esempio^ di 
non aver io fatto ceuno d^ un codice di Boezio 
della Consolazione ^ conservato nella Yaticana, il 
quale per una postilla scrittavi da Bernardo Bern- 
bo si afferma essere di mano di mesa. Giovanni 
Boccaccio ; e pretendeasi che per unico e decisivo 
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(8) 
argomento bisognasse paragonare con quello la 

scrittura del codice Magliabeckiano . Ma dopo ave- 
re stabilite sicure fondameota del mio assunto , 
caVate dalle viscere del codice , era inutile il per- 
der tempo a far paragoni • Cio non dimeno avrei 
potato aggiungere che quella postilla ba tutte le 
caratteristicbe deir irapostura ; perche Bernardo 
Bembo yenuto a Firenze oratore Tanno i^T^- } 
come in essa e dichiarato ^ non potea dire d^ a-ver 
Veduto in quell' anno e paragonato i mss. del Boc* 
caccio lasciati da lui per testamento alia libreria 
del convento di S. Spirito di Firenze (2) , la qua- 
le per confessione dello stesso chiariss. Sig. Conte 
Baldelli , che riporta quella postilla , brucio nelT 
incendio del convento e della chiesa accadulo 
Tanno 1471 (3). Oltre a cio vi si dice sul fondamen- 
to della iridubitata fama che ne correya in Firen- 
ze, avere il Boccaccio scritto quel libro menlre 
era admodum adolescens . Questa espressione in- 
dica che fosse g'iovanissimo. Si sa che sino a' 17. 
Bnni tra la puerizia^ e la mercatura^ non s'occupd 
delle lettere ( Baldel. vita del Boc. pag. 370. ) per 
lo che non sembra verosimile^ che in quel tempo 
jrotesse copiare la Consolazione di Boezio^ Di piu, 
came vedremo a suo luogb , era nel regno di Na^ 
poli quando tuttavia studiava il gins Canonico a 
eni St applied nel iSs^. secondo il cit. BaldelH 
(pag. 371.) Non torno a Firenze che nel i34a. 
(I.e. pag. 374. ) Or die peso poteva nleritare la 
famat de' fiorentini , che aflfermava piu d'un secolo 
dopo^ssere stato scritto quel libro dal Boccaccio 
admodum adolescenSy mentre tutto il tempo delta 
sua pia Verde elk V aivea passato parte senza occu* 
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pars! di letCeratara , parte fuori di Toscana , dove 

lion ritorno che d'anui treota incirca 7 lufatti d'an* 
ni sette appena conosceva le lettere ; quando il pa- 
dre lo mise a scuola presso Giovanni da Strada y e 
dove n on fin i d'imparar la grammatica; d'anni 
dieci Taccomodo con unmercante, e vi passo inu« 
tilmente sei anni; neli'anno diciassettesimo^ lo 
costrinse a studiar ii diritto Canonico , nel quale 
consumo inutilmentealtrettanto tempo. (Bald. I.e.) 

Qiieste ragioni parmi che bastino a far tenere 
per un' impostura quella postilla , non potendosi 
supporre che Bernardo Beinbo scrivesse tante in- 
congruenze ; e che dicesse d'aver confrontato quel 
libro con le scritture esistenti nella libreria di S. 
Spirito Tanno i^T^'y mentreerano perite nell'm- 
cendio del i47'- 

Ma concedasi per un momento che tutto sia 
vero : qual conto ci sarebbe da fare d' una scrit* 
lura d' un giovane admodum adolescens per coh- 
frontarla con quella dello stessoscrittpredagli an- 
ni primi dell' adolesceuza sino airetk piu avan- 
zata 7 11 Boccaccio lascio tutti i suoi scritti al Con- 
-^ento di S. Spirito: vk benissimo . Ma questo deb- 
be intendersi priucipalmente deir opere sue, ed 
altri scritti deir etk piu rnatura . Si dice in queir 
la postilla che il confronto fu eseguito ea collatio^ 
ne chartarum cum his libris acta ; erano dunque 
volumi e libri scritti per conseguenza nel corso di 
xnolti anni , e da quelle parole si suppone che fos- 
sero tutti d' un carattere stesso ed uniforme ; cosa 
che non puo essere quando si parla di scritto del- 
Tetk giovanissinia messo a confronto con quello 
delia^ virility e della vecchiaja . ' 
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AggiuDgasi ancbe una domanda : que^ libri 
eran tutti del medesimo genere di scrittura , o par- 
te in carattere usuale , e corsivo , parte in caraN 
tere calligrafico? Che tutti fossero corsivi o tutti 
calligraGci non puo supporsi . Con qual genere 
dunque di scrittura fu paragonato il Boezio? Non 
si dice: solo affermasi che il confronto fu fatto cum 
his libris . 

Ciii non vede pertanto da tutte queste osser* 
vazioni il poco o niun conto che far si debbe di 
questa tanto vantata postilla ? 

Ne diedi peso al solo testimone della sottoscri- 
zione che si legge in altri codici Johannes de Cer^ 
taldo scripsit'^ come nel Terenzio Laurenziano, 
neir Aristotile Ambrosiano , nel Dante Vatican©; 
molto piu che il ms. Magliabechiano essendo in 
carattere corsivo non potea raettersi a confronto 
con i caratteri semigotici e calligrafici di que* mss» 

Essendomi procurato il fac simile di tutti e 
tre y e messili in tal modo a confronto ^ trovai che 
rArabrosiano contenente I'antica versione latina 
deir etica d' Aristotile col comento di S. Tomaso 
e scritto in carattere, come dicesi senjigotico, ma 
da mano esercitata nella calligrafia di quell' eta ; 
il testo e in mezzo con carattere piu grande , ed il 
comento nei margini in carattere molto minore; 
nel One in carattere romano si legge :^ Johannes 
de- Certaldo scripsit feliciter . Hoc opus ejcple\>i 
tempore credo hre^i , et cetera . riXo^ ^ 

Del codice Laurenziano dissi a bastanza we' Mo- 
.numenti del Boccaccio'% ma la scrittura non con- 
.£i:onta con quella del codice Ambrosiano. 

II Dante della Hblioteca Yaticana ^ in quanto 
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al testo non combina co' precedent! da potersi di- 
re della stessa mano dell' uuo , o dell' altro ; e la 
firma ^ Johannes de Certaldo tuus, maniera 
d'esprimersi che non indica lo scrittore del codi^ 
ce , ma piuttosto chi lo mando (4) • 

Or meutre nulla di contrario si presenlava al- 
le mie logico-critiche deduzioni^ per le quali ho 
scoperta e provata V autografia del codice Maglia- 
bechiano scritto in carattere corsivo da Messer 
Giovanni Boccaccio, ecco la fortuna a dar 1' ulti- 
ma mano alia verity della mia scoperta . M' in- 
contrai per via nell' eruditissirao sig, Barone Ro- 
dolfo Honegger, il quale m' entro a ragionare del- 
la lettera di frate Ilario di S. Croce al Corvo 
scritta ad Uguccione della Faggiuola , e gik dal 
Melius pubblicata nella prefazione alle lettere 
d'Ambrogio Gamaldolese, e mi esorto ad esamina- 
re ii carattere del codice Laurenziano n. 8. plu- 
teo 29.^ dovequella lettera k contenuta y per ve^ 
dere se mai fossevi stata uniformity con quello 
del codice Magliabecbiano da me rivendicato al 
Boccaccio^ il quale nella vita di Dante uso delle 
frasi tolte dalla lettera di frate Ilario, secondo 
r osserva^ione deir eruditissirao Sig. Repetti nel- 
ie ^ue congettiire in torno alP Aligbieri impresslr 
neir Aritalogia di Firenze n. 74* Feb. 1827. Senza 
indugio andammo assieme alia Biblioteca lauren'- 
ziana , e.chiesto quel codice vedemrao essere caK 
ligrafico , e percio da non potersi paragonare colla 
scrittura del Zibaldone Magliabecbiano . Allorji 
mi venne la curiosity d' e^aminar tutto il codice 
e di leggere la descrizione fatianedal Can. Ban^- 
dini ne^l catalogs de' codici liauren^^ni . ^ 

c 
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Questp codico niembranaceo e palinsepsto h 
composto in gran parte di membrane scritte da 
calligrafi del secolo XIV. fu legato con disordine 
e manca nel fine; contienecose miscellanee delle 
quali fece il Bandini un catalogo rag.ionato. 

Nella prima parte souo: magnijici D, D. An- 
dali de Nigro de Janua tractatus spherae ma-- 
terialis , mancante infine. Tractatus Theoriae 
Planetarum ejusdem. Tra tutto quel che ne vieu. 
poi^ la mia attenzione si fisso specialmente a varie 
lettere^ e poesie latine^ le quali hanno al princi- 
pio od al fine rasato il nome dell' autore^ e della 
persona a cui furono indirizzate. 

Le principali souo queste : 

( Epistola ) . . . • M agist ro Zenobio de Strata 
Florentine. Scritta da Forli. 

( Epistola ) Missa Dud Duracchii 

(Epistola) che principia Sacraefamis et An^ 
gelicae viro dilecto ^ forti . . ^ . 

Inimicus fortunae in eo salutem qui bonis 
exurientes imples^it. 

( Egloga ) . • . . Postquam fata sinunt armis 
Jurialibus omnemJtaliam bellis etc. 

II Bandini si limita a indicare che queste 
^ettere e poesie sono anomine^ e nelle note cita 
r opinione del Mehus ( Prefaz. alle lett. d' Ambr. 
Gamaldolese) che le attribuisce a Cecco Rossi, od 
a Neri Morandini letterati forliuesi di quell'eta* 

lo dunque cominciaudo ad esaminare attenta^- 
xnente quelle rasature mi avvidi^ che in tutte piii 
omeno restavano tracce del nome Johannes, sen- 
za valutare che in piu luoghi era stato riscritto il 
nome Johannes, de Certal4o da qua^upo^ cui 
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come a me^ era avveuulo di far la medesima os* 
servazione. 

Animato per* questi indizj, passai a rintrac- 
ciarese dal codice stesso mi fosse offerto qualcbe 
dato del tempo nel quale fu scritto^ in aggiunta 
airaspetto generale dei caratteri^ che tutti si ma- 
nifestano del secolo XIV. pi a o meoo inoltrato. 
Ill fatti osservai che in una specie di prologo a 
varie cose di Mess. Francesco Petrarca si dice: 
yy Composuit quidem usque in hodiernum diem 
libros videlicet: Affricam metrice, dialogum quem- 
dam prosaice et alios. Composuit etiam opuscu- 
la ex quibus hie infra quorumdam copia reperi- 
tur.„(5) 

Da queste parole si viene a far intendere che 
il Petrarca era in vita , e potea scriver deiraltro; 
anzi non facendovisi cenno delle cose volgari pu6 
dedursene, che fosse tuttavia assai giovine^e poco 
dopo la sua incoronazione. 

Non ha il nome n^ d'alcuno degli Scrittori di 
que' varj caratteri^ uh quello dell' antico posses- 
sore y ma del piu moderno Antonio Petrei cano- 
nico Jiorentino ^ che dal numero 55^ segnato 
dalla stessa mano appressodel possessore /mostra 
che il Petrei ebbe una Biblioteca assai numerosa 
nel secolo XY a cui senibra doversi assegnar la 
scrittura di quel nome. Che abbia potuto appar- 
tenere al Boccaccio , o che almeno gli venisse alle 
mani potrebbesi congetturare dalle seguenti osser- 
vazioni. 

I. II Sig. Bepetti (!•€.) scrive in proposito 
della lettera di frate Ilario ^^ per quanto trovisi in 
un codice del secolo XIY non lascia di render ^o- 



spetto di falsity il suo autore, ameno cbe il Boc« 
caccio ( cosa a credem difficile ) non avesse v(k 
luto copiare alia lettera intieri si^arci della me- 
desima^ e quel che e piu le stessissime frasi^ co- 
me per modo di esempio quel paragone: jrustra 
enim mandibilis cibus ad or a lactentium admove^ 
tur^ le quali espressioni del Certaldese sono ripor- 
tate ill questi termini^ e immaginando in vano 
le croste del pane porsi alia bocca di coloro che 
ancora il latte suggono^ con quel die segue. 
Tali ed altri simili riilessi tuttora mi tengoa so- 
speso suUa identity di quel coUoquio ( con Dante) 
che diede motivo a frate Uario di S. Croce al 
Corvo di scrivere la dedica deir Inferno ad Uguc- 
clone della Faggiuola. ,, Ma se questo codice fosse 
stato in mano del Boccaccio svanirebbe il sospetto 
della falsitk di quella lettera neli' animo del Sig. 
Bepetti ; e V uso fattone dal Boccaccio nella vita 
di Dante servirebbe di conferma non tanto all'au- 
tenticitk della lettera in faccia al Boccaccio^ quanto 
della probability che il codice avessegli in qualche 
modo appartenuto. 

Fu scritto yivente il Petrarca ; le frasi deU'e* 
logio che vi si fk di lui corrispondono alio stile 
del Boccaccio specialmente nel ritratto del Pe^ 
trarca^ paragonato che sia con quello di Lorenzo 
Acciajuoli ilella lettera del Boccaccio a Maestro 
Zanobi^ dove: ,, primogenitus hie qui nobis subla- 
tus est filius erat ilorida juventute pulcerrimus , 
mirabili probitate strenuus, placabilis, pius ^ et 
ultra omnes justissimus, et expectatione magni- 
fied diligenduSy^ E del Petrarca nel suddetto elo- 
gio si dice: Hie igitur Franciscus Poeta egregius^ 



(«5) 
tlarus genere, statura procerus, forma pulcerri- 
mus, facie placidus, moribus splendidus , primo 
apud Bononiam jura civilia audivit , deinde ad 
inontem pessulanum^ et in Bomana curia didicit 
poesim . ,, 

II. Osservammo che in quelle cassature legge^ 
vasi Johannes : che dicesse Johannes de Certaldo 
e niostrato non solameute da cio che fuvvi riscrit- 
to da mano piuttosto antica, nia dai resli delie 
rasature , e certamente dal contenuto della lettera 
a Maestro Zanobi da Strada ^ della quale parlere- 
mo or' ora . 

Chi dunque pot^ fare quelle rasature piu pro- 
babilmente dello stesso Boccaccio? Vedemmo che 
nel Zibaldone si trova rasato del pari il suo nome 
scritto sotlo un ragionaraento cronologico sul gior- 
no della morte di Gesu Crislo , e non puo creder- 
si che per altra cagione il rasasse se non perche 
inuto parere, e non lo voile piu riconoscer per suo. 
£l probabilissimo dunque che egli stesso cancel- 
lasse anche in questo codice il suo nome^edi 
quelli cui scrivea , quando non gli piacquero piu 
le cose scritte sia per lo stile , sia per V argomen- 
to y sia puranche per fini politici , come a suo luo- 
go direrao . Anche il trovarsi nella prima parte 
di questo codice due trattati astronomici di Anda- 
lone del Negro genovese , cui il Boccaccio conobbe 
ed ebbe a maestro d' astronomia in Napoli , pud 
servir di conferma che il codice appartenesse al 
Boccaccio . 

Parmi dunque con niolta probabilitk mostrato 
che ^n tutto od in parte fu nelle mani del Boccac- 
cio^ non pero scritto da lui e per le diversity del 



(16) 
carattere calligraGco che' vi si trovano , e per le 
molte e gravi scorrezioni noo solo d'ortografia, 
ma ben'ancbe tali che storpiano la grammatical 
e guastano il senso. 

Dopo aver esaminato materialmente il 0)di* 
ce, passai a leggere i mouumenti attribuiti al Boc- 
caccio y ed eccone il risultamento . 

LETTERA 1. 
a pag. 4^. del Codice Laurenziano 

Questa lettera a Maestro Zanobi ^ ebbe in fron- 
te^ come dicemmo, Johannes de Cerialdo Ma^ 
gistro Zenobia de Strata Jlorentino. Ella ^di tal 
teuore che non lascia dubbio sul suo autore • Gor- 
rispoude affatto airaltra da me pubblicata dal Zi- 
baldoue diretta alio stesso Zauobi , in modo che 
ambe due si servono di comento scambievole^ a 
segno che 1' una iutender non si pud bene senza 
Tajuto deir altra . 

Dico dunque che questa lettera a Maestro Za- 
nobi fu dal Boccaccio scritta di Forli ^ non molto 
dopo la sua partenza dair Acciajuoli , ed h ante- 
riore. alia da me gik pubblicata ne'Monumenti etc. 
a pag. 66. Tralasciando tutto quel che hanno tra 
loro di corrispondente alio stile ed al pensare di 
Messer Giovanni , non voglio attenermi che a' soli 
fatti ed alle prove evidenti • 

Dopo aver mostrato quanto sia nobile V amici- 
zia, e le ragioni che Tobligavano a protestaria 
grandissima a Zanobi , scende ad altri particolari , 
e specialmente a dichiarargli il piacere provato 
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nella lettura d^ un sermone di lui , che il Bandini 

uon trascuro uelcit. catalogo, riportando lo squar- 
cio di questa lettera dove n' k fatta menzione; ma 
senza sapere di chi fossero ne la lettera^ ne il ser- 
mone 11 ramrnentato ^^ Sermone^ vestrucn insu^ 
per^ si dice , miro paludamento relhorico decora- 
tuni^ sapide sale attico perconditum^ et melle 
iblaeo suayissime delinitum pluries et cum admi- 
ratione continua gustando^ quae intellectui modi- 
co accedebant^ legi reliegique^ et ultimo copiam 
inde sumpsi , ipsum remissurus quam primo per 
fide diguum latorem , potcro ^ usque domum „ • 

Or quar era roai questo discorso ? non altro 
certameute che quello , il quale esiste neir auto- 
grafo Zibaldone a pag. ioq. v. col titolo Sermo 
Magistri Zenobi de Strata florentini scritto di 
mano del resto di quel Zibaldone . La descrizione 
che se ne fa in questa lettera corrisponde appun- 
tino al niodo col qual' e scritto^ pieno zeppo d'eru- 
dizione^ di fiori^ e d'ornati retorici^ con ricerca- 
tezza, ed abbondanza tale che mostra lo sforzo di 
Toler far pompa di tutto il sapere di quell' eta . 
II Boccaccio Tavrebbe scritto con miglior gusto ^ 
ma non e da stupirsi die ne faccia le maraviglie 
scrivendone alPautore . Anche i versi di Qvidio 
adoperati al cominciamento di questa lettera so- 
no ugualmente riportati da Zanobi in principio 
del suo sermone ; ma la dove ei non si conteuta 
de' soli versi Ovidiani^ e per isfoggio d' erudizione 
vi ammassa gli altri di Virgilio e di Stazio che 
banno il medesimo senso : il Boccaccio piu sobria- 
mente incomincia la sua lettera con que' d* Ovi* 
dio y come per far eco geotilmente a Zanobi . (6) 
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Si continua ,y Yarronem quidem nondum ha- 
bui ; eram tanien habiturus in brevi nisi itinera 
instarent ad illustrera Hungariae regem in extre- 
mis Brutiorum et Campaniae, quo mor^tur; nam 
ut sua imitetur arma justissima m^us inclitus do- 
niinus et Pieridum hospes gratissimus cum plu- 
ribus Flamineae proceribus praeparatur^ quo et 
ipse mei praedicti domini jussu non armiger^ sed 
ut ita loquar^ rerum occurrentium arbiter sum^ 
iturus^ et praestantibus Superis^ omnes in brevi 
victoria babita et celebrato try umpho , dignissime 
proprias (sic) revisuri (a) 

Si tratta qui della invasione nel regno di Na- 
poli fatta da Lodovico re d' Ungheria per vendi- 
care V uccisione del suo fratello Andrea re di Na- 
poli . Due volte venne colF esercito . La prima 
nel 1348. agli 11. diGennajo; ma per timore del- 
la peste ne riparti Y anno istesso. La seconda volta 
ritorno 1' anno i35o. ( V. Arte di verificar le date) 
Di quale delie due intende di pari a re il Boccaccio ? 
Gertamente della seconda ; e del tempo che non 
era piu colF Accia juoli . 

Fu r Accia juoli protettore di Lodovico di Ta- 
ranto^ ed amico della regina Giovanna, e di tutto 
il partito accusato dal re d'Ungheria dell'uccision 
del fratello . Nella prima invasione Y Acciajuoli 
fuggi con tutti gli altri presi di mira dairUnghe- 
ro ; ed a questa circostanza si riferiscono tutte le 
cose dette dal Boccaccio su patimenti soflferti nel- 
la disgrazia deir Acciajuoli^ die egli seguito sem- 
pre in mezzo alia sua fuga . Partito 1' Unghero ^ 

» 

(a) Forse domus o res proprias. 
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per la peste , come dicemnio^ tutti gli estili ri- 
tornarono a Napoli^ specialmeiite T Acciajuoli col 
Principe di Taranto , ed il Boccaccio ^ coUo stes- 
&o Acciajuoli^ e canto coii>iin egloga il ritorno del 
Tarentino ^ come avea pianto in un' altra la fuga 
della regina Giovanua . In questo tempo il Gran 
Siniscalco fece sposare il Principe di Taranto alia 
regina y ed il Boccaccio continuo a trattenersi col- 
rZcciajuoli , cioe sino al i349- ^^P^ ^u^l tempo^ 
ossia verso la fine di quest' anno ^ ed il comin- 
ciare del 1 35o. ritorno V Ungherese ; ma il Boc- 
caccio non voile piu saper altro delF Acciajuoli 
non tanto per le pubbliche circostanze ( ammae- 
strato da' precedenti disastri ) quanto pe' suoi pri- 
vati disgusti avuti coa lui . Gerto si e cbe ai 2(k 
Gennajo del i35o. (stile comune) era in Firenze 
(Bald. pag. 077. ) e die non si trovo a Napali ap- 
presso del Gran Siniscalco in tempo della pace fat- 
ta col re d'Ungheria ( Lett, a Zanobi da Strada 
del 1 353. nei Monumenti ec. p. 67. ) Laonde cbl- 
la detta letlera del i353. si puo correggere Tepo- 
ca segnata dal Sig. Gonte Baldelli della partenza 
del Boccaccio dall' Acciajuoli neiranno i363. 

Gio premesso: di die avrk inteso quando in da- 
ta di Forli scrivea „Nisi itinera instarent ad illu- 
strem Hungariae regem iu extremis Brutiorum et 
Gampaniae quo moratur ; nam ut sua imitetur ar- 
xna justissima meus inclitus dominus et Pieridum 
liospes gratissimus cum pluribus Flamineae proce- 
ribus praeparatur etc. ? 

Sicuramente no della prima invasione^ ne di 
quando stava coirAcciajuoli; die allora non ayreb- 
he detto del suo Signore ut imitetur (7) arma 
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justissima del re d'Ungheria; ne avreLbelo il 
suo Signore mandato a trat,tare a pro suo e della 
RomagQa con quel re . Arma justissima le chia- 
ma perche erano vendicatrici deila ingiusta ucci- 
sione di Andrea ; espressioni che non poteva usare 
stando coll' Acciajuoli ^ cui non avrebbe neppur 
chiamato Pieriduni hospes gratissimus ^ perchft 
sappiamo quanti soffri strapazzi ed avvilimenti 
sin dal primo momento che V avvicind come suo 
familiare . 

Tutto combina a maraviglia se intendasi del- 

V andata sua in Romagna sia per pubblica missio- 

ne de'fiorentini circa il i35o. come scrive il Me- 

bus ( Bald. p. 877. ) sia per sua volontk con invito 

de' Signori di Ravenna e di Forli , staccatosi dal« 

r Acclajuoli sul finire del i349* ^ dove trovandosi 

giky pote essere da Firenze incaricato deiramba- 

sceria . La lettera in data di Forli mostra che era 

cogli Ordelaffi, ed in particolare con Francesco 

Signore di quella Gittk , ed in rottura col Papa , 

macchinante di spogliarlo del dominio , non nie«> 

no die dei loro gli altri reguli della Romagna, i 

quali tutti uniti imploravano V ajuto del re d' Un< 

gheria contro le violenze papali. L'Ordelafii per- 

tanto volendo imitare V armi giustissime dell' Un- 

gherese , cioe : volendo difendersi contro V ingiu- 

ste oppressioni della prepotenza , apri trattative 

con quel Sovrano , impiegando V eloquenza ed il 

credito di messer Giovanni ; ma tutto ando a vuo* 

to, percb^ il re pacificatosi con Napoli dopo aver 

preso vendetta coir uccisione del Duca di Duraz^ 

zo , fattolo amniazzare come autore della morte 

di Andrea ( anzi esecutore egli stesso) si rimise in 
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pace collo stesso Acciajuoli , che seppe ricuoprir 
1' intrigo geltandone tutta la colpa sul morto ; ed 
il re non si voile miscbiare negli affari della Ro* 
magna e parti , 

U infeiice successo dispiacque oltre ogni dire 
al Boccaccio, che staccatos! dair Acciajuoli ne de- 
testa va il carattere , ed avea abbracciato il par- 
tite contrario , ossia quello degli amici di Andrea ; 
e sembra averlo poi tenuto sempre , come appari* 
see da queste parole dell' elogio della regina Gio- 
vanna (cap. io5. delle donne illustri ) che ripor- 
tai anche a pag. io4- de' Monumenti : ^y Perpessa 
est intestina regulorum fratrum dissidia , et extera 
bella nonumquam intra regni gremium debaccata, 
sic , et alieno crimine fugam , exilium y et cooja- 
gium , austeros mores etc. ,, dove aggiunsi che da 
queste parole si conosce che il Boccaccio scrisse 
r elogio della regina Giovanna dopo la sua parten- 
za dair Acciajuoli, e forse a lui riferiva le parole 
alieno crimine fugam y exilium , conjugium , au-* 
steros mores; sapeudosi che il matrimpnio col 
Principe di Taranto dopo Tuccisionedi Andrea 
fu tutto un maneggio dell' Acciajuoli . Ora e ben 
chiaro quel che scrivea nella lettera a Zanobi V au- 
no 1 353. Patavium^ p^erona, vetus^ Ravenna y 
Forlisfium me etiam renuentem 9ocant . Que' Si- 
guori lo invitavano, specialmente TOrdelafii, pres- 
so cui era gik stato . 

Si tjrrannos objcis, dicam et tjrrannicum ex- 
optare pecuniam ; posito y et responsio alia (^e- 
rior y licet adpraesens minus congrua se offerat\ 
imo congrua : et tu cum Tjrrannis es , fausto 
tamen ornatis titulo . Ghiama tiranno il re Lodo- 
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yico ornato di fauslo titolo, perch^ veramente a«^ 
Trebbe dovuto chiamarsi usurpatore; parla in plu^ 
rale^ comprendendoyi anche i'Acciajuoli^ che in 
vece del pomposo titolo di Gran Siniscalco, dovea 
chiamarsi piu veramente assassino per la sua ta- 
cita cooperazione all' uccisione di Andrea . . 

Responsio alia verier , licet ad praesens mi- 
nuf congrua ^ perche eran ormai assicurati e tran- 
quilli neir usurpazione^ ed era pericoloso irritarli. 

Ora e tutto palese : e cio che intendesse coUe 
parole tenuis sibilus jucundioris fortunae etc. 
La sua dimora coll* Ordelaffi 1' avea messo in mi- 
glior fortuna ^ e gli avea fatto rompere i patti sta- 
biliti con la poverty ; e le speranze riposte nel gio- 
vane Lorenzo Acciajuoli : di cui tanto amaramen- 
te piange la morte nella lettera a Zanobi del i353. 
miravano probabilmente alle intenzioni di lui^ 
difTerenti da quelle del Padre , di voler cioe soste- 
iiere il partito contrario a*Guelfi^ e speqialmeute 
difendere i Principi della Romagna contro le mi- 
re de' Papi . 

Ssguita la lettera Laurenziana 

yy Goppi strenuissimi patris nostri affectionem 
quam scribitis non mihi noviter> sed cotidie cla- 
rius elucescit etc. ^, 

Era questi quel Goppo Burgesis de Domini^ 
cis della morte di cui parla il Boccaccio con tan- 
to affetto nella seconJa lettera a Zanobi; con tan- 
ta lode nel Gatalogo degli uomini illustri, e nella 
novella IX. gior. Y. Infatti le parole strenuissimi 
patris nostri fanno eco a quelle del catalogo aman^ 
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tissimus patriae et morum pater; quelle: ajffe- 
ctionem quani scribitis etc. Con Taltra della se* 
conda lettera a Zanobi Coppi de Dominicis in di* 
lecto prae ceteris 'j e con tutte insieme si accor* 
dano le frasi die adopera neila citata novella . 

Finalmente voglio fare due altri ravvicinamen- 
ti delle due lettere a Zanobi da Strada: la prima ^ 
in data di Forli^ debbe credersi scritta nel i349* 
I'altra del i353. incomincia: Longum tempus e/- 
Jluxity ex quo neque tu mihi, nee ego tihi scripsi, 
si pu6 dunque credere che intendesse del silenzio 
corso tra loro dalla prima lettera^ alia seconda^ 
cio^ dal 1 349- o 1 35o. in circa y sino al 1 353. 

Nel la prima gli cbiede quel che Zanobi avesse 
scritto in poesia dalla sua partenza in poi da Fi- 
renze ; nella seconda gli dice d'aver letto il di lui 
carme su' Fiorentini . Pud ragionevolmente cre- 
dersi che Zanobi memore della richiesta fattagli 
dal Boccaccio gli avesse mandato da Firenze quel 
carme sin da quando stava in Forli ; ma poi an- 
dato Zanobi a Napoli chiamato dair Acciajuoli in- 
yece del Boccaccio^ comescrissi ne'Monumenti a 
pag. 34- non ebbe questi Topportunitk di parlarnie- 
ne sino a che non gli scrisse da Firenze nel i353. 
Che Zanobi a tempo della prima lettera fosse in 
Firenze , deducesi dalle parole Coppi affectionetn 
quam scribitis etc. Goppo era in Firenze ; ed an- 
che dal dirsi a Zanobi : ws eliconicis cogitationi- 
bus occupatos y addifferenza della seconda lettera , 
in cui lo dice regiis , ut puto y plurimum occupa-^ 
tus consiliis y perch^ allora diventato uomo di 
stato y supponea il Boccaccio che avesse dafo riposo 
ai libri ed alle muse. 



Se si faccia atteDzione die scrivendo nel i349* 
da Fori! a Firenze dice a Zaiiobi si qua vestra mu- 
sa nova meum cecinit post discessum , ut i^ideam 
facialis y si puo credere, che parti to da Napoli noa 
fosse andato a Firenze , ma fermatosi a Forli pres- 
so r Ordelafil y ricevesse li da'fiorentini la carica 
d'aruhasciatore presso i Signori di Romagna * Che 
se mai fosse stato in Firenze , dovea esserne parti- 
to da poco y e percio non avrebbe dovuto esser al 
bujo di cio che Zanobi ayesse scritto dopo la sua 
partenza . Inoitre le parole: ,, Quanta soUicitudine 
Taria , quanto labore devio y quantaque vigilautis- 
sima cura niejs votis dudum plenitudiuem dare 
ten tari tis et retulit famulus, et novi per vestras 
liter as etc. ,, danno a supporre die di fresco non 
fosse stato in Firenze . Si pud jdunque credere che 
anni dopo cancellasse il proprio nome per non far 
sapere al mondo quel che avea scritto in confiden* 
za air amico . 

Da tutto r esposto siuo a qui , ne seguita , che 
resta vie piu dimostrato il da me detto nei Monu- 
menti del ms. autograft di messer Gios^anni BoC" 
caccio y e specialmente se ue stabilisce V autogra- 
fia y venendo dichiarata dalla testiraonianza di 
oiesser Giovanni stesso colle parole sermonem v^- 
strum . . . legi relegique et ultimo copiam inde 
sumpsi ; Sermone che si trova scritto di propria 
mano del Boccaccio nel suo Zibaldone . 

Ma par mi che dica lo scettico : sia pure di Gio- 
vanni da Certaldo la iettera a Zanobi da Strada , 
siano pur tutte sue le altre cose, che gli si attri- 
buiscojio ne'codici Laurenziano e Magliabechia- 
no : ma copiam iiuie sumpsi non signified esclusi- 



vaniente die messer Giovanni la copiasse di sua 
propria mano , e pud anche intendersi che ne pre- 
se copia per mano d' altri . Bravissimo sig. sofi* 
sta ! £ non iniparaste voi tra le tante cose che sa- 
pete antiche e raoderne y come le parole prendono 
il senso speciale e determinato dali^ uso , dal con- 
testo^ e dalle circostanze? e per conseguenza che 
altro ^ dire copiam inde sumpsi\ altro copiam 
iride sumere feci ? lo sapevano beu quegli anti- 
chi ; in fatti in una lettera del niedesimo codice 
Laurenziano che riporterd sotto il numero IV. 
ciiiedendo Tautore di lei ad un'amico suo il li- 
bro della Tebaide di Stazio lo prega a volerlielo 
prestare tantum quod glossas illas in meo breui- 
ter redigere faciam ; e cosi ben si spiegd di vo- 
lerle far ridurre abbreviate tiel suo . Ma se avesse 
Yoluto significare d'aver intenzione di farlo da se 
stesso : invece di redigere faciam avria detto re- 
digam le ridurro ; ed in tal caso sarebbesi inteso 
che quella riduzione dovea esser fatta e scritta da 
lui nel suo codice della Tebaide . A pari dunque; 
se il Boccaccio avesse fatto copiare per altri quel 
sermone nel suo Zibaldone , era naturale che aves- 
se detto copiam inde sumere feci: ma dicendo co- 
piam inde sumpsi voile assicurarlo che V avea co- 
piato da se^ e cosi maggiormente provargli la sti^ 
ma che ne facea ; voile fargli intendere che non 
gli avrebbe dato pubblicitk senza la sua permissio- 
ne y e gli rimandava V origiuale per occasione si- 
cura y onde non avesse da temere che se ne faces- 
sero altre copie \ o fosse passato in mano di altri • 
Quella frase copiam inde sumpsi , mostra che non 
cen'erano altre copie; mostra T.uso privato, e la 
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scrittura comune e corsiva ; mostra V inipegno di 
persuadergli che sarebbe st^to per sola sua soddis- 
fazione^ come appunto.lo fa vedere ia copia pre- 
sane di sua mano nel Zibaldone de' proprj stud j . 
Se avesse usato altri termini che potessero esten- 
dersi a copia fatta da altri ^ sarebbe stato credi- 
bile che T avesse data a copiare anche adun calli- 
grafo^cioe in un libro per uso pubblico; lo che sen- 
za il consenso di Zanobi non avrebbe fatto . La 
calligrafia teneva il posto della nostra stampa; ed 
il dire lofeci copiare , potea avere anche il sense 
che a'di nostri indicherebbesi diceudo lo feci 
stariipare . 

Abbiamo la prova in questa medesima lettera 
che facea copiare a'calligrafi; onde coUo scrivere 
a Zauobi copiam inde sumpsi gli fece intendere 
d' averlo copiato da se medesimo , ed escluse il ca- 
so d'averne fatta la copia per mano di calligrafo. 

Se .vi fosse bisogno d'aggiunger altro potrei 
dire che dal solo trovarsi quel disTcorso nel Zibal- 
done^ col medesimo carattere di tutto il resto 
( tranne poche pagine ) e prova ba sta nte che co- 
piam sumpsi vuol dir lo copiai di propria mano y 
perche il Zibaldone si dichiara da per se stesso per 
Autografo del Boccaccio, ed eccomi a dimostrarlo 
per epilogo di tutto il detto sin adora nel prece- 
dente, ed in questo libro. 

Domatido al sig. scettico : in quanto tempo fu 
scritto quel Zibaldone? niuno lo potrk fissare coa 
sicurezza. Apparisce raanifestamente che lo scrit- 
tore di esso ando registrandovi a minori e mag- 
giori intervalli ci6 di che gli piacque prendere 
xnemoria^ spesso cambiando^ aggiungendo^ can- 
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cellando ; come si vede senza dubbj dalla diver' 
sita dell^inchiostro delle note^ dai pentiraenti^ dal* 
le rifitte^ dai salti d'uua pagina air altra per cer-> 
care spazio nei fogli spesso tutti^ ilon dirado a 
mezzo y alle volte in cima soltanto scritti y coq 
tramezzo molti de' bianchi da una ^ o da tutte e 
due le facce; tutti scritti da una stessa mano (tran-« 
ne pochissimi ) ma con varieta d' incbiostro , con 
carattere piu o meno grande, piu o meno diligen- 
te, che indica tempo di verso ^ ed etk piu o meno 
avanzata dello scrivente ^ il quale s'annunzia sem- 
pre coUa voce di prima persona per autore o com- 
pilatore di quel che scrisse non solo in tempi y ma 
in luoghi diversi. Infatti quando il Boccaccio scris- 
se a Zanobi d'aver copiato il suo sermone^ stava in 
Forli ; e di Ik vuole rimandargli T originate a Firen- 
ze ; duuque anche il Zibaldone T avea con se. 
Quando scrisse T altra lettera nel i335 da Firenze^ 
e che ne serbo copia nel Zibaldone^ Tavea pure 
con se. Di piu se la lettera sulla navigazione alle 
Canarie^ che egli copio nello stesso Zibaldone , vi 
fu scritta come ho provato^ dallo stesso Boccaccio^ 
Tanno i34i- bisogna dire che trovandosi allora a 
Napoli avesse presso di s^ quel medesimo Zibal- 
done per lo meno dai suddetto anno i34i in poi 
(8) Or dunque in tuttt i suoi viaggi e quando era 
fermo a Napoli, a Forli, a Firenze, avrJi sempre 
condotto seco il medesimo amanuense, che a^suoi 
cenni ed a tutti i moment! fosse pronto a scrivere 
in sua presenza, ed a sua dettatura non solo le 
cose di qualche estensione , ed estratte da altre 
scritture, ma ben anche i suoi peutimenti, le ag-» 
giunte delle piu piccole idee^ i tratti spiritosi che 
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molto probabllmente noa avrebbe comunicati ad 
alcuDo, come se ne vedono aggiunti nei niargini^ 
ed altro clie successivamente venivagli iu testa ri- 
leggendo le cose sparse nel suo Zibaldone^ che 
dovea gelosamente custodir presso di se7 £ sicco- 
tne tutto concorre a far credere che scri vesse ia 
quel Zibaldone piu o meno sino all' etk sua piu 
avanzata^ lo stesso scrittore sark stato seco , per co* 
si dire^ sino alia morte sua ; ma lasciamo queste e 
simili bale , e torniamo al codice Laureiiziano. 

Se la lettera a Maestro Zauobi da Strada^ no- 
nostante la rasatura del nome^ ^ certamente di 
messer Giovanni Boccaccio ; se in capo di lei si ri- 
cqnosce qualche vestigio del nome Joannes , come 
uegli altri luoghi rasi^ e ragionevolessima la con- 
gettura che per la stessa ragione debbano apparte- 
nergli anche le altre che hanho qualche traccia 
dello stesso nome rasato , e che niente contenendo 
che vi siopponga^ racchiudono moltissimo di adat- 
labile a lui. Esamiuiamole dunque. 

LETTERA II. 
alia pag, 49* ^^^ codice Laurenziano. 

AL OUCA DI DVRAZZO 

Incomincia ^^ Crepor celsitudinis Epiri princi- 
patus,,: finisce ^^ exposco ut vestra bene valeat eel- 
sit udo. Data sub monte F^lerno apud busta Maro- 
nis Yirgilii nonas aprilis III. Anno vero Incarna- 
tionis verbi divini MCCCXXXVIIII- 

Ghe nel iSSg. il Boccaccio fosse a Napoli noa 
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Bene dubita; il Sig. Conte Baldelli lo vuole andato 
Ik sino dal i333 ma osserva die secondo Filippo 
Villani sarebbevi stato nel i338 ; dicendo esso Yil- 
lani cbe airetk d'anni 25 andd a visitare il luogo 
dov'era sepolto Yirgilio: j, Is, dum sub Joanne 
• lagistro Zenobii poelae patre non plene gramma- 
ticam didicisset^ exigente at impellente patre ^ lu-> 
cri gratia servire calculis cogeretur^ eaque de causa 
peregre profectus, cum nunc hue , nuuc illuc per 
regiones multas diutius errasset^ iamque ad annum 
octavum et vigesimum pervenisset,iussusqueforet 
Neapolim in pergula considere^ una dierum forte 
accidit^ ut proficisceretur solus ad locum, ubi Ma- 
ronis ciueres bumatae(^zc)ruerunt,cuius sepulcrum 
cum Joannes defixo contuitu perpensiusmiraretur^ 
et quid intro claud.eret, atque ossium faroam su- 
spenso meditaretur animo, suam cepit illico et ac- 
cusare et deflere fortunam, qua cogebatur invitus 
mercaturis sibi improbis niilitare, subitoque Fieri- 
dum tactus amore ad domum reversus, ueglectis 
ex toto mercibus^ flagrantissimo studio in poesim 
se concessit ,, 

( Vitae Dantis; Petrarchae et Boccaccii, a Phi- 
lippo Yillanio scriptae , ex codice Barberiniano d 
CI. Morenio in lucem editaeFlorentiae iSaS. in 8. ) 

II Baldelli legge ,, annum quintum et vigesi- 
mum yy seguitando il cod. Laurenziano, che vera- 
mente corrisponde alia comune opinione, che fa 
uascere il Boccaccio I'anno i3i3. 

Posto che il Villani seguitasse lo stile fiorenti- 
no, com'^ da credere, il i338. diventerebbe il 

1339. ^^ stile comune, e questa lettera sarebbe 
appunto stata scritta in quelFanno . Fu allora che 
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^ infiamroo d' amor per le lettere y e lascio andare 
gli studi legali . I lamenti die fh delle sue tribola- 
zioni posson intendersi nati dalle ragioni, che di- 
reiuo giunti alia lettera quinta . £ la preseiite let- 
tera un vero parto di fantasia gjovanile y ma noii 
ancora educata nel buon gusto degli autori latini . 
Si puo presuraere che poco o niente il Boccaccio 
sapesse di latino sino a che non s' applied al Gius 
pontificio; (Baldel. pag. 7.) e quel che ne imparo 
allora fu piu scolastico che classico ; ed invero in 
tutte queste lettere, che hanno la data dal Sepolcro 
di Virgilio, e che debbou essere scritte dal iSSg. 
al 134 1* in circa, stenteremo a trovare qualche 
frase ciceroniana o d'altro autore del secolo d' oro^ 
ma e quasi tutto della bassa latinita^ o della bar- 
baric. 

Deir argomento di questa lettera pocos'inten- 
de. Sembra che da quel Duca gli fosse fatta qual- 
che domanda scentifica ^ legale , a cui promette 
di far la risposta . 

Oggi il Sepolcro di Virgilio si crede essere sta- 
to uella grotta del Monte Posilipo viciuo a Napoli . 
Quest' opinione non fu seguitata all' etk del Boc- 
caccio^ ne prima. E veramente il Cronografo Ve- 
neto riportato nel Zibaldone ( V. Monumenti del 
Boccaccio ec. p. n. ) scrisse che un' Astrologo in- 
glese trovo le ossa di Virgilio in mezzo d' un mon- 
te , che non avea nessun- apertura ; ed il re di Na- 
poli Rogerio tattele cavar fuori le deposit© in Ca- 
fitello a mare , che rimane verso Falerno . Che 
quando scrive il Boccaccio dal Sepolcro di Virgi- 
lio fosse in Gastello a mare sembra indicato dalle 
seguenti parole della lettera V. che ha la medesi- 
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ma data di questa yy Cum mihi nullum solatium 
remanserit amplius^ nisi, visis meis Decretalium 
lectoribus , me ab eis quasi fastiditus extoUens a- 
lios quaerere libros et in eos legendo ut peregri- 
nus, non hospes, in castro percurro. „ 

Perche poi rifiutando queste scritture , si per 
lo stile, die per la materia, non voile fosser co- 
nosciute per sue, ne cancello il proprio nome, e di 
quelli cui furon dirette . Dopo la sottoscrizione , e 
dopo la data di questa lettera si aggiunge : Calio^ 
peus vero sermofuit iste: dentro del cerchio a cui 
intorno si gira ; e con poca diversity uella quarta 

Caliopeus sermo est iste . C dovp sark sta- 

to qualche verso od altro come sopra . 

Quale mai fu il siguificato di questa frase Ca- 
liopeus sermo ? nella lettera IV. si legge „ quali- 
ter in me regnaverit ( amor ) extra siuum prae- 
sentium brevi Calliopeo sermone quaeratis , ubi 
erit ambifarie propalatus. ,, 

lo credo die significasse senso Jigurato , da 
Calliope Dea della Poesia die ama le iinzioni, e 
le figure del dire . Cosi il Calliopius emendai^it 
die si trova scritto in fine d^alcuui codici non fu 
gik nome verodel correttore; ma nomefinto^ cbe 
forse voile dire Persona di nomejinto corresse ; 
non volendo che si sapesse il suo vero nome per 
non aver le critiche o de'pedanti, o deidotti, 
Perche fosse scritto Caliopeus sermo in fine di que- 
ste due lettere e difilcile il decifrarlo ; era forse 
una specie di tessera , per dir cosi , stabilita tra i 
corrispondenti , per qualche fine segreto : quasi si 
fosse detto ; il motto ^ la parola , o come dicpno i 
soldati^ il santo e questo, fu questo ec. Cosi negli 
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Scrittori anonimi de' concorsi a' premj letterarj 
si usa mettere un verso, una sentenza ec. per tes-' 
sera dell^autore , e questo potrebbe forse essere 
chiamato sermo Calliopeus . 

LETTERA IV, 

V 

a pag. 49' (^* del codice Laurenziano 

Incomincia: Mwortis miles extrenue. Si moe* 
stis datur posse boatus in altum extollere etc. 

Finisce : Tamen sub Jiducia tanti magistri 
reprehensiones expect ans debitas , in quo decet, 
hoc feci . Opto vos bene vale re . Data sub monte 
Falerno etc. vester in omnibus . . es { Johannes . 
Caliopeus sermo est iste C. . . . etc. 

La persona cui k diretta questa lettera non h 
inanifesta • Sembra essere stata dell' ordine mill- 
tare, ma potrebbesi intendere anclie d' un ordine 
cavalieresco. Stava in Avinione mentre giovinetta 
attendeva agli studj: sene fanno da lui grandissiroi 
elogj in ogni xnaniera del sapere, ma specialmente 
per la eloquenza, nella quale chiamalo discepolo 
di S. Paolo . 

L'autore della lettera non apparisce, per la 
solita rasatura. Resta tuttavia la lettera I . . . nel- 
r intitolazione . Potrebbesi interpetrare Idem se 
non rimanessero i segni della rasatura di molte al* 
tre parole che mostrano esseryi stati i nomi dello 
scrivente, e di lui cui fu diretta. Oltre di che nou 
c' era motivo per le precedent! rasature di cancel- 
la re la parola/^eiTi, come non lo fu rasata in altro 
luogo« Feraltro siccome dalle vestigia delle cancel- 



lature ptecedcfhti si riletra cbe dicea Johanna iie 
Certaldo, o Johannes, ne viene the, sia I . . . sia 
Idem, dovranno iutendersi Johannes; cioe Tistes- 
80 die scrisse le lettere precedenti ; ]a data sub 
monte Falerno etc. h la medesima di quella della 
lettera II; i lament! contro la fortuna^ e la descri- 
zione del suo stato di povertil non disconvengono 
al Boccaccio; che lontano dalla citta ae ue vivea 
miserabilmente alia campagna ^ in society coWiU 
lani y abitando pe^ tugurj , e mangiando erbaggi ia 
mancanza di pasto migliore • 

Qaesta lettera pot^ essere scritta dopo Y inna-* 
xnorainento con«la Maria ^ e forse in tempo di qual- 
che disgusto con lei per cui lasciando Napoli se- 
ll' ando al suo amico soggiorno presse la tomba di 
Yii^ilio/dov'ebbe la visione che in essa lettera h 
raccontata ^y Gurgustiolum exivi carpens iter su- 
per littora uda : sed cum jam nox iret in diem et 
ego penes busta Maronis securus et incautus ambu- 
larem^ subito suda mulier^ ceu fulgor descendens 
apparuit* • ; . post diatinam lassitudinem gratiam 
merui dominantis^ quam ego . . . per tempusculum 
conservavi > et cam in auge rotae volubilis perma- 
nerem^ fortunarum lubricas ambages^ et insta- 
biles incursiones ac reciprocas vicissitudines igno- 
rarem^ subito causa non atramento, sed lacrymis 
describenda suborta , injustae tamen meae domi^ 
jiae incido in horrorem , et per consequens in ma- 
lorum profunditate dejectum y ac me misere pro- 

Bternatum inveui etc cum sic anxie per am- 

plum spatium commorarer y nee tamen viam re^ 
euperandae salutis agnoacerem ^ et me yidens meis 
ferlunis ultiiuis convicinos ^ suspirans altiu3 , coe* 

3 
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IfHnque solito nutu petens incoepi : o Sup^i! Ian** 
dem meis supremis ftuppliciis opena facile: et tu 
fortuna durior jam saevire desii$te ; sat tibi miseris 
iiitis cruciatibus meis litatunl e$t . Turn vero ami- 
cus etc* yj Quest' amico lo cousiglia a cercar il ri- 
medio nelia.sapienza, e gli propone d'ascoltare le 
parole del savio a cui e sciitta ia lettera • 

Chi non ravviseri io questa visione la prima 
idea de\VAm(yrosa visione di messer Giovanui Boc* 
caccio ? Qui un amico V esorta a cercar conforto 
neir istruzione : Ik due giovaui T esortano a segui* 
tarli al tempio della virtu : 

Ambi ver me incomiuciano a dire: 
Dove cercaado Viai gloribso affanno ? 
Vien dietro a noi se vuole il tuo desire : 
( Amor. vis. cap. 3. ) * 

Nel i343* si crede scritta quella visione ; al 
i34i* si puo. riferir questa lettera, dove dicendosi 
^j Qualiter in me regnaverit ( amor pulchrltudinia 
hujus niulieris) extra sinum praesentium brevi 
Caliopeo sermone quaeratis^.ubi erit ambifarie pro* 
palatus ,, pare iudicata Tititenzione di scriveroe 
in due maniere., ambifarie; ed allegoricameute^ 
Calivpeo sermone ; ed a cio corrisponderebbero le 
due opere , il Filocopo e 1' Amorosa visione. 

Cbe questa lettera fosse un abozzo di fantasia , 
e scritta senza cura di stile ^ ma per isfogar la pas- 
aione seue scusa 1' autore dicendo ,, Scio me stilo 
desultorio, nimia inepte, ac exotica blaterando nar* 
rasse. . . tamen sub fiducia tanti magistri repreben* 
moues expectans debitas in quo decet, hoc feci. ,, 

£ da nolarsi il,disprezzo col quale T autore 
parla di se^ tanto per le quality fisiche^ quanto per 
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le motali. In proposito delle prime dice d'essere 
balbuzieute, lusco e corpulenlo; delle seconde^ ol- 
tre a molti difetti^ si ricouosce pusillanime^ e libi- 
diiioso sporchissiixio 9 spurcissimum Djonaeum 
(intorno all' etimologia di questo norae v. la uota 
alia lettera lY. ) Qui mi limito ad osservare che 
nel Decamerone colui che racconta le noyelle di 
argomento amatorio ha nome Dioneo. Forse con 
tal nome nascose il Boccaccio se stesso^ che dalla 
sua inclinazione agli amori voile chiamarsi Dio- 
ueo^ come da questa lettera potrebbe dedursi. 

LETTERA V. 

a pag. 63. del codice Laurenziano. 

Principia ^,Sacrae lamis et angelicae viro dile- 
cto forti... (rasaturd) Inimicus fortunae etc. Fini- 
fice : jy Scripta sub monte Falerno apud busta Ma- 
ronis Virgilii. Julii kal. III. 

Sono rasati i nomi tan to dello scrivente ^ che di 
quel cui fu diretta. Del primo ecco le mie conget- 
ture: e data dal monte Falerno presso il sepolcro 
di Yirgilio. £ questo un indizio molto favorevole 
per crederla scritta dal medesimo autore della pre- 
cedente^ che qui s'intitola nemico della fortuna; 
ed ecco iin'altra ragione di attribuirla al Boccac* 
cio. Si lamenta d'essere molestato da Yenere^ da 
Giunone^ e da Rannusia : da Yenere, come fa dire 
di se nel Laberinto d'Amore: ^^ se la lunga esperien- 
za delle fatiche d'Amore nella tua giovinezza tanto 
nou ti a vea gastigato y che bastassi : la tiepidezza 
degli anni gik alia vecchiezza appressantisi almeno 
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ti dovea aprir gli occh j ^^ . Nel tempo in cui dovette 
scriver questa letters , ciod dal i34i« al i344*7 ^^^ 
ihnamorato della Maria. Da Giunone: percbe essen- 
do ella imndarum dwitiarum conatrix. stimolava 
il padre di iui a distorlo dagli studi ameni; e dalla 
cura di Pallade per impiegarlo in professioni lu- 
crose: come^ prima ^nella mercatura^ e^ poi hella 
Oiurisprudenza del £bro ecclesiastico^ che a quel 
tempi erano gran $orgenti di ricchezza e d'ottori - 
Da Bannusia: Dea punitrice, perchfe era tormentato 
dai riraorsi della disubbidienza aVf^adre^ e dalle 
pene della povertk che sofFriva, piuttosto che adat- 
tarsi a professioni, ed a studi da Iui aborriti. Ed in 
fatti qual pena piu orribile si puo ideare de'pati- 
mieuti qhe descrivonsi nella lett. IV ? ,, Fortunae 
ludibulis couquassatus, prorsus misere pallia tus, 
fiemperque degens in latebrosis amfractubus labe- 
rinti, pulsus ad fumos stigios rustieorum, semper 
respiciens lutum agrestium yillicorum . . . degustans 
ligustrica alimenta, odorans foetida, quae contur- 
bant etc. ^^Sicchd^tra la miseria^e'disgusti di Amore 
iuggiva la cittk, e andava errando per le contrade 
campestri nelle vicinanze del sepolero di Virgilio^, 
colla riraembranza del quale s'infiammava, e cio 
solo rendevagli grato il soggiorno di Napoli^ e def 
suoi contorni, quantunque noh ayesse da lodar^ 
degli abitanti, come sembraiio voler far intendere 
queste parolei della preaente lettera ,, Novit Deiis 
me positum in medio .riationis perver'sae, et ibi va** 
riis et intoleraibilibus continue agitari prob^llis,^; 
le quali debbono, credo io, rlferirsi air eiitidsiasmo 
della passiojie. concepita per h^ Maria , ed alii o&ta- 
coli per e3sa incontrati« > 



Quel clie diro in appresso mostrera piu cbiara-^ 
mente ^ che questa lettera h di messer Giovanni 
Boccaccio . 

L'argomento di essa consiste ti liel rallegrarsi 
coiramico della sua promozione^ e della consola- 
ssione dal medesimo avuta. 2. Si scusa di non averlo 
fatto prima, a cagione specialmente delle sue affli-- 
zioni^ 3k Passa a descrivere reduca2ione dal padre 
a quello data per li stud) sino dalla infanzia^ e ne 
percorre i varj stadj . Incomincia dalle lettere; ma 
pare che dopo quelle i genitori lo volessero ritrar- 
re dal continuare gli studj scientifici per impie-* 
garlo nella mercatura: ^^ tuorum feryens amor ha^ 
bendi ^ te invito , de pio sinu Rachelis ad Liae gre-^ 
mium transtulit yy . Qui mosso a sdegno pel senti- 
mento d^ un'ugual sorte toccata anche a se^ escla-* 
xna : yy Heu humanarum mentium coecitas , et in- 
satiabilis acervos auri congregandi cupiditas y in 
quibus animi serenitatem cogitis obfuscari , tra^ 
bentes eum ab aeternis deliciis^ in quibus a> primo 
motore creatus est^ ipsum in mqndanis^ mortalibus 
et caducis sordidando ! yy 

Ma, ritornando all'amico „ in te, ripiglia, ma- 
gna Junonis munera , ciod gli affari domestici^ e 
le cure delV inter essCy nequiverunt Palladi tol- 
lere jura sua y sed a te scientiae cognita margarita, 
xnercautium babitu palliatus sacra studia sectaba- 
ris , et aquas eliconii fontis furtive gustabas avi- 
dius, magis quam palam tuo gutturi dulciores yy 
Entra qui ad esporre le lodi dell' amico nella co- 
noscenza delle dottrine astronomiche , e va per- 
correndo il cielo , e con poetica facondia ne descri- 
ve le costellazioni ^ in guisa che lodando il sapere 
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deir amico , mostra anche la sua perizia iii quella 
scienza ^ di cui si contesta debitore a lui stesso : 
tui gratia , tantae dulcedinis effectus sum par-* 
iiceps tuus insimul et amicus . N^solamente fu 
quegli peritissimo di tale scienza ^ ma coltivava 
insieine la poesia , la storia y la filosofia ^ e li stud J 
sacri. Kra immerso Taiuico in tali spiritual! oo 
eupazioni^ quando h udito dalFautore della lelte- 
ra^ che^ abbandonatele^ s'ingolfo in una civile dis- 
cordia nata tra due fazioni y i Marrensi ed i Ga- 
pti ^ mentre soggiornava in Barletta; si diffonde 
lo scrivente nel mostrare la sua sorpresa ed il 
suo dolore di questa improwisa risoluzione, nel 
descrivere V ardore , e quasi crudeltk niostrata da 
lui in quelle azioni y non potendo capire come fos- 
se succeduto un cambiamento opposto tanto alKan- 
tecedente sistema . Fantastica ^ e piena d'imma- 
gini ^ tqtta questa parte ^ che accoppiata con la 
precedente descrizione astronomica scuopre a chi 
non sia da contraria prevenzione accecato, V inge- 
gno y la fantasia y il sapere del Boccaccio^ sebbene 
in eta giovanile^ e che non contava moUi anni di 
studio . 

Finalmente conchiude rallegrandosi del matrix 
imonio contra tto y e facendogli i piu felici augurj ec. 
Chi era dunque la persona ciii fu diretta questa 
lettera ? Riducendo il tutto in poco : egli fu 
Hn Astronomo famoso, un Poeta, Filosofo, e Let- 
terato ) presso di cui V autore della lettera studio 
. 1' astronomia^ e in tal occasione diventarono ami- 
ei • Non altri mi si presenta cbe possa corrispon- 
dere a tutte queste circostanze y fuori del famoso 
astronomo Andalone del Negro genovese^ del qua- 
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le tante volte il Boccaccio parla con somma lode, 
chiamaudolo aiiche suo precettore neirastrono- 
mia yy Cum igiturNeapoli apud insignem, atque 
venerabilemAndalonem Nigrum Januensem cae- 
lorum motum et siderum , eq docente , percepa- 
rim ( f^. Genealogia Deorum ed altrove. ) Gid 
pote accadere ne' primi tempi del suo studio del 
Giu8 pontificio che lo continuo per anni sei; quao- 
do cto^ trovandosi aNapoli ancbe Audalone^uguaU 
mente dal padre destinato alia mercatura , il Boc- 
caccio, allora giovinetto , gli si ay vicino^ ed essen- 
do Aodalooe tutto dedito agli studi astronomic^, 
ed ambedue contrastati dalF avidity del denarp 
de' lor genitori, fecero, come suol dirsi, causa co- 
mune, si legarooo in amicizia, e sMncoraggiaronp 
a batter la carriera di Pallade, non di Giunonc;, 
ovvero secondo il linguaggio ecclesiastico, quella 
di Rachele, e non di Lia. Rammeutandosi il Boc- 
caccio delFamicizia che era traloro, e venutogli 
il bisogno di domandargli in presto un codice del- 
la Tebaide di Stazio, che sapea essere in propriet- 
tk di Andalone, gli scrisse questa lettera per ram- 
mentarsi insieme alia sua memoria, e prender an- 
che Topportunitk di furgli Telogio (non per6 senza 
dissiniulare la sua sorpresa delPazione che dicem- 
mo sopra ) e di congratularsi del suo matrimouio. 
Dicendovisi che senza maestro e senza glosse 
non potea intender bene la Tebaide, fa conoscere 
che questa lettera fu scritta quando avea da poco 
ripresi li studj de' Latini scrittori ; ed in fatti dor 
xnauda quel libro air amico per soUevarsi dalla 
noja dello studio delle Decretal! , che dovea fare 
controla sua voglia,obbligandoloil padre a studiare 
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'Pontificium sandtiohes\ studio eke' abbatidond af* 
fatto circa rahno iSSy, 6nde in i[}ftterfta lettera fa-^ 
b^iidosi memoriatd^lk) studio delle debretali piod 
credersi scritta al piu tardi/dal i336 al iSSy in 
etii dai nZ ^* ^^ Bnnx in circa. Era, io dissi> An- 
"dalone maggior di-ldi ; infatti lo chiaina veiiera* 
bile maestro nella Genealogia degli Dei scritta in 
tlk provetta; ed anche in questa leltera dice d^a- 
Ter udito raccontare qirel cbe scrisse della educa<« 
zione di lui; 16 che supporie clie il Boccaccio non 
fosse sta to coetaneo d'Andalone hellaTanciullezzB^ 
e raoho meno piu adulto da aver pdtuto vedere per 
fie stesso quel die scrivea delt'educazione di lui. ^ 

II Bandini nelcatalogoLaurenziano non altro 
ci dice intorno a questa lettera se non cbe ,, In lide 
epistola de insolentia^ et saevitia militum post r^ 
latam quamdam victoriain exultanftium contra vi- 
ctos, auctor, quisquis ille sit, valde ceuqueritnr „. 

Di Andalone possono vedersiilTtraboschi, ed 
il Giustiniani^ dai quali^Iodato non koloper cele* 
bre astronomo , ma ancbe per abile in'lettere ed 
in poesia; coriie pin chiaro si deduce da questa let- 
tera, oltre le notiziesinofraignorritey data per non 
dubbia la conclusione cbe sia 'Sbfittia' da Mess. Gio^ 
Tanni Boccaccio a Maestro AndaIon<e 'd^I Negro. 
PHma di passare ad altro non voglio tralasciar 
un'osservazioiie cbe mi viene bra in mente: par- 
lando della patria di quello cui scrive> dice: Tuae 
civitatis respublica ; se Andalone fu genovese non 
potrebbe con fermarsi da quelle parole che vera men-^ 
te vi si trattasse di lui ? Avrebbe egli il Boccaccio 
detto respublica tuae chitatis una patria, che fos- 
se stata sotto la domiuazione assoluta d' uno solo ? 
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Finalmente anclie in questa rasatura, attentat 
mente osservaudo, apparisce qualche traccia, seb- 
bea tenue , del nome Johannes . 



\ 



■■■^ M* ^ #■ ^^^M 



(4a) 



ANNOTAZIONI. 



(i) y. Fuer Uterarische nnterhaltang di Lipsia eicMagg. 1837. 

Bihlioteca italiaDa mese di Aprile 1837. 

Supplimento al nuoyo Osservatore VeneziaDo dei numeri 62* 
63. Maggio 1827. Revue encyclopedique di Parigi mese di Giugno 
1827. ed altri. 

Tra le testimonianze dei letterati ^ tralasciandone le moUe , 
cosl mi scrisse da Milano un Letterato chiarissimo in data degli 8 
Aprile 1837. ,, LaBci pur cianciare chi yuol iiegare la verita cono- 
sciuta e proyata j direi quasi matematicameiite per quauto com* 
porta il soggetto. . . Clii Torr4 contradire alia scopcrta da lei fatta 
potri bene appigliarsi a sofismi , ma non a ragiooi. ,, 

Aoche il Sig. Carlo Witte Letterato Alemanno e Professore 
di Chiariss. nome scrissemida Breslavia in data dei 4 Giugno 1837. 
J, Del Zibaldone non solo mi son preyalso per I'introdilzione del 
mio Decamerone yolgarizzato ( in tedesco ) che presentemente h 
sotto il torchioj ma ho proyatograndissimo piacere a leggere quell' 
elegante libretto , e posso dirmi persuaso delle sue ragioni per 
rautenticitA del carattere , quantunque altronde io sia durissimo 
a prestar fede a delle cose simili. ,, 

(3) Joannes Boccaccius florentinus , yir doctrina clarus, seA. 
ingenio praestantissimus. Floruit temporibus Francisci Petrarcae 
laureati cujus beneyolentia et consuetudine plurimum enituit , 
quem et praeceptorem et parentem saepissime in suis operibus ap- 
pellayit. Nascitur in Gertaldi oppido florentino A. D. i3i3. Hu- 
jus opera manaum plurima extitere, praeter ea quae ingenio ema- 
narunt. Fuitenim in scriptione multus et frequens , ut indicant 
multiplicia ejus yolumina testamento relicta bibliothecae S. Spi- 
ritus Florentiae ; quae omnia ad unguem mihi nota et explorata 
aunt. Hunc autem libellam de Gonsolatione admodum adolescens 
Bcripsit, at fama indubia Florentinorum tnlit^ mlhique innotuit ea 
collatione chartarum cum his libris acta^ dum ibidem oratoria 
fungerer A. D. i475. 6er. Bembus Doct. medicinae Orator. ( ex 
cod. yatic. P^. 3363. V. Baldel. yita di Gio: Boccacci pag. 138. 

AUe osservazioui au questa postiUa gia fatte nel testo ^ po&so- 
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no aggiangersene altre^ che non la rendon meiio aospetta. Bernardo 
Bembo sarebbesi risparmiatotatta quella dicaria per far aapere chi 
era stato il Boccaccio. A qual persona di mediocre aapere non era 
noto il nome di ]ai ^ la sua dottrina ? vi ai decide francamente che 
Bacqae in Certaldo I'anno i3ia ; qaantunqae foaae riguardato ain 
d' allora come incerto^ ed d tnttavia , il Luogo del aao naacimento^ 
se in Parigi^ se in Firenze^se in Certaldo: anche I'anno della na<- 
scita i3ia non riapondeairammesao generalmente ^ il i3i3. ben- 
ch^ altri scrirano nel i3i4 ( lo che nacque forte dalla differenza 
delio stile fiorentino e comune )• 

(3^ II Chiarissimo sig* Gonte Baldelli cosl scrive nella yita del 
Boccaccio a pag. an. ( nota ^) m, Niccol6 Niccoli co'suoi denari 
decor6 il locale cfaeconteneva qaesta preziosa raccolta di libri. Fu 
incenerita nel hruciamento delta chiesa e convento di S. Spirito 
seguito nella notte del aa ai q3 di Marzo del 147 1 ( stile coma* 

^^ ) 99 V. Scipione Ammirato Ist. parte a. lib. a3. 

Cbe se anche sene fossero salvati alcani , come potea dirsi 

nel 1475. „ ut indicant maltiplicia ejus yolumina teatamento r»- 
licta Bibliothecae S, Spiritas Fiorentiae quae omnia ad unguent 
nihi nota et esplorata sunt «>• II caao arvenuto era cosl fresco 
che Bernardo Bembo non potea cadere in assardo simile , qaan-* 
d' anche , sebbeoe non presumibile , aresse yoluto spacciare un'im- 
postura • Fa dunque aggiunta qaella postilla molti anni dopo da 
chi non seppe la circostanza dell' incendio , per accreditare un 
libretto come scritto di mano del Boccaccio quand' era gioranis-* 
simo , onde accrescerne anche la rarity « 

(4) Ayendo rimessi i tre Fac-simile al giudizio degl'espertis- 
aimi calligrafi Periti sigg* Gaetauo Giarri e Giuseppe Frillij n'ebbl 
qaesta ri^posta 

„ La coramissione da VS. affidataci consiste nel confrontare 
fira loro i Facsimile da lei fatti esegoire sopra i tre codici 
1. Lauremiano , delle Commedie di Terenzio* 
II« Ambrosiano , dell' Etica di Aristotile* 
III. Vaticano t della Divina Commedia ec. 
onde metterli non solo a rigoroso confronto tra loro^ ma ancora 
col carattere del Zibaldone di Mess. Giovanni Boccaccio da lei 
scoperto e proyato aulografo* 

Non yi h dubbio che i caratteri de' tre Facsimile espressi 
in yarie forme siano del secolo XIV , ma eseguiti da' mani di- 
verse ( ad onta che siayi la soscriaioae di Gio. Baccaccio ) com* 
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u rileya dagli usi fissi non corrispoodenti fra loro « I'esser fatti- 
coD molta posatezza e diligenza li mostra layori d' un CalUgrafo 
iutento a copiare il contenuto d'un originale non suo. 

Poati da noi qae' tre ceratteri alia piji scropolosa compa-* 
raaione colla scrittura autografa • del Boccaccio contenuta nel sud-* 
detto Zibaldone^ si yede in questa trionfare quel getto origi-« 
nale delU mano ayyezza a correr dietro liberamente a^ concetti 
d'nna mente creatrice^ come ne fanno fade alcane parti di pe-> 
riodo trascurate nella formazione delle lettere per la velocity 
della mano ^ e per la prontezza dell' intelletto dello scriyente ^ 
proprietik che mancano agli scritti de' tre sopra detti FacsimU 
le y diyersi non meno tra Idro y che dal codice Magliabecbiano ; 
e con le decise caratteristicbe di scrittore calligrafico e copia* 
tore seryirle. 

Non deggiamo in ultimo mancar di osseryare cbe tra i co* 
dici suddetti Vaticanb^ e Lanrenziano e le postille del codice 
Ambrosiano non rayyisammo che una semplice analogla con qual- 
che post ilia del codice Magliabecbiano ossia Zibaldone- del Boc-' 
caccio; le qaali postille per altro sono di mano diyerra daU'al- 
tre molte del medesimo codice^ scritte dalPistesso che scrisse 
il Zibaldone. 

Firenze i4> Luglio 1827. 

Gaetano Giarri 
Giuseppe FrilU 
Periti Galligrafi in Firenze^ 

Nei Monumenti del Boccaccio (a pag* di.) mostrai come 
doyeano essere intese le parole del Manetti , ciod della scrittura 
corsiya e non calligrafica , e dissi non esser probabile cbe il Boc-* 
caccio ayesse perdato il tempo a copiare calligraficamente i codi- 
cil come farono intese le parole di quell' antore* La lettera a Za-* 
nobi da Strada che ora d6 in luce conferma questa mia opinio- 
ne eol far yedere cbe egli stesso daya a copiare a' calligrafi « An«- 
cbe nella lettera V. ( cbe esser di lai non pu^ negarsi ) dice di 
yoler far trascriyere in nn suo codice di Stazio alcune glosse da 
un altro codice ; dal cbe si pu6 dubitare che neppur da Gioya^ 
ne scriyesse calligraficamente nS codici y nd le glosse , che si h 
yoluto in alcuni codici attribuirgli . 

Come dunque si legge in que' due lohannes de Certaldo scri' 
psit e nel terzo Johannes de Certaldo tuus ? Non yolendoli ere- 
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dere mi' impostara^ si pn6 sopporre ch« i calligrafi foasero aoliti 
di mettere alle copie loro il nome di que* letterati distinti ^ che 
dettero ad essi la commiasione di copiare an de' loro manoscritti 
di carattere comane e corai^o ^ od un codice da loro emendato e 
glossato ; 6 ci6 avranno fatto per dar maggior eredito al libro • 
JNel Dante Vaticano essendo la sola firma Johannes de Certald» 
tuus, non si yolle dir altro ae non che era mandate da lui , 8en« 
sa dar veron peso alia lezione di quel codice j come se ci fosse 
atato aggiunto scripsit • Infatti la acorrezione e la malvagiti del- 
le lezioni son indegne del sapere e delta critica del Boccaccio^ co- 
me ognuno se ne pq6 facilmeitte persuadere coll' edizione fatta in 
Rovetta , Terra del Mantoyano , dal Sig. Fanjtoni , il quale con 
religiosa scrupolositii impresse qoel ms, in aaa casa da una esat» 
tissima copia . 

Dal Fac'simHe che n'ho aviito^ e da quello impresso nell'edi- 
ftione di Royetta si yede manifestamente^l carattere semigotico « 
e perci6 la diyersiU saa dalla scrittura testaale del Zibaldone; 
ai yede essere opera d' uq calligrafo , che copi6 il codice« senza 
che il Boccaccio yi si mescolasse per la scelta delle lezioni ; e 
copi6 ugualmente qaella lettera in yerai diretta al Petrarca , co- 
.pi6 la firma Johannes de Cert aldo tuus, coUa quale non a'indi- 
caya che Gioyanni da Certaldo scrisse^ o fece scriyere^ ma sol- 
tanto che mandd quel codiee al Petrarca « 

N^ trala8cer6 di nuoyamente oaseryare quel che gU diss! nei 
MonuMenti ee. pag. 23. 5o.' che il confronto della scrittnra in 
que' tempi ^ molto ineerto a motiyo della gran somiglianza ; onde 
senz' altre ragioni che concorrano a mostrame V identiti^ , il giu- 
dizio non sstvk sicuro qaando si appoggi alia somiglianza sola del-> 
la scrittura . Oltre all' esempio che ne d6 alle saddette pag. 5o.' 
mi sen' ^ presentato un* altro molto piii illusorio in un - codice 
Hagliabechi^ino segnato N. 's8. paleh. II. contenente il Corbac* 
oio, e VAmorosa visione del Boccaccio ed altro; senza darsi gran 
pena pci6 rayyisaryi ognuno la piu grande somiglianza colla scrit^ 
tara del Zibaldone • £' eertamente del tempo stesso ; ed anch6 
tra le altre cose 11 descritte , che non son opere del Boccaccio , 
nulla yi e che ripugui ad essere stato copiato da lui. Ma chi potrJi 
•decideme con oertezza ? La maniera dello scriyere di que* tem- 
pi quasi uniforme riehiede gran pratica per distingnere le abita- 
dini speciali de' yarj scrittori ; ed anohe in questo pod far moK 
ta diyerait^ la differeazt del tempo e degli anni di ehi serisse* 
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Tra le oisermxioni contrarie potrebbe porti che tialla dicliiar«« 
ztone dell' autore del Corbaocio ai d& il tiiolo di Messere a Gio* 
Tanni ; cosa che noa pare avrebbe fatto egli stesso acriTeodo da 
ae ; qualora non ai yoglia dire che egU bob apparendo lo scritto* 
re del codice ai acriyeaae in teraa peraooa^ « come autore. La co* 
pia e netUj e sembra fatta per metterla in pulito e conaeryarla 
per la posterity; I'eaame delle leaioni potrji dar qualcbe lume . I^a 
quasi uniformity che si rayyisa negli acritti usuali e corsiyi i an^ 
che in ognuna delle diyerse apecie del carattere calligrafico; taU 
mente che aenza proye atorichc, o intrinaeche non e. mai giudi*. 
sio aicuro <juello che ^ fondatp aopra una aola aottoacrizione ^ o 
aopra la semplice analogia di aomiglianza « aia nel carattere uaua- 
le , aia in quello di caJUigraBa * 

(5) Ad aeternam rei memoriam cunctia haec inapicientibuf 
ait apertum quod aub annis incaruatiotiia dominicae mgccxli. pro- 
bissimua yir ac eloquentia facundiasimus Franciacua quondam Ser 
Petracchi de Lanciaa de.Florentia anno aetatia auae zzlyii. (a) 
per Robertum inclitum leruaalem et Siciliae regem examinatua 
est aecreto palamque coram aoia proceribua , et in facuUate po^ 
tica approbatus^ et aubaequenter ad praedicti regia instantiam in 
alma urbe romana a magnifico milite domino Urto de Urainia 
tunc romanornm clarissimo Senatore apud Gapitoliam coram om<* 
ni populo xy. Kal. Mail anno Jam dicto in poetam corona lau- 
rea feliciter coronayit , nee reperitar ab alio aeyo alipm post 
Statium Pampinianum C Papinianum ) Surculum Toloaanum Ro- 
mae coronatum fuisse^ qui Statiua ibidem floruit aub Domitia- 
no Imperatore qui anno dgcgxxxiii. ab urbe condita imperayit • 
Hie igitur Franciscus poeta egregius , clarus genere , atatura pro* 

^ cerus , forma pulcerrimus , facie placidus , morihus .aplendidua , 

primo apud Bononiam jura ciyilia audiyit , d«inde ad montem 
pbesulanum ( cor. pessulanum ) et in romana corla didicit poe« 

/ aim . Gomposuit quidem usque in bodiernum diem libroa , yide- 

\ Jicet : Affricam metrice , dialogum quemdam proaaice et alios . 

Gomposuit etiam opuscnla ex quibua hie infra quorumdam copia 
rep6ritur ; et in primo de illia quos compoauit de general! mor- 

(a) L'anno deU'etft fn acritto dalla ateasa mano nel margi- 
ned ma ora ai legge riscritto XXV. perch^ il foglio fn rita- 
gliatp da chi lo uni con gli aUri del codice per ridarlo alia ateaaa 
grandezza • 
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laUtate , quae fuit per totem Thusciam , et potUaimc in Florcn- 
tia anno Chriati mcccxl. indictionc VII. 

Luigi Bandiui pubblic6 quc«te Mcmoria nella sua viU del Pc 
trarca premcssa allc Poclic atampaU in Firenze I'anno 1748. 8.» 
ma non osserv6 T incongruenia deirclA d'aiini x»v., cbe nacque 
dalla rilagliatura del foglio . II chiarissimo Sig. Conte BaWclU 
osscrva che „ il Muratori , il Sade , il Tiraboschi dicono che 
a Fetrarca fu incoronato agli otto d'aprilc. Da una memorU 
ma. quasi contemporanea al felto, la quale conservasi nclk 
Medicea (cod. 8. plot. ag. ) si dice ai 16. d'Aprile „ . Ma se s'ag^ 
giunga che il Boccaccio fu presenle all' csanic del Petrarca , e ch« 
quclla mcmoria pu6 essere steta probabilmente scritta dalla stes- 
fio Boccaccio si dar4 maggior peso alia sua autorita . 

Le pocsic del Pctrarca in qucsto codicc contenute sono 

I. Ezametron. 

„ Hei mihi quid patior, quo me yiolcnta retorquent 

J, Fata retro etc* 

II. Carmina persnasoria ab eodem poete egregio Domino Fran- 
cisco Petracchi edita et missa Magistro Dionysio de Burgho , ut 
ad fohtem Sorgae apud quem ipse babitabat , deberet accedere. 

Incipit „ Si nihil aut gelidi facies nitidiflsima fontia etc 

III. Versus a praedicto poeta mcUifluo domino Francisco 
Petracchi editos propter mortem venerabilis patria et domini 
domini fratris Dionysii dc Burgbo de ordine Hercmitarnm Mo^ 
DopoliUni Episeopi ac Sacrae Thcologiae Professoris egregii, 

Incipit : „ Flere libet, sed flere retor iacrymasque parantem 
„ Hinc pudor, bine pietos aubeunt, bine ira do- 
lorque. 

IV. Carmina ab eodem vate dulcisono edita , ac cuidam ami^^ 
CO transmissa^ ci mnndi statum significantia , ct potissime occi- 
dentaiis • 

Incipit : „ Si libct occidaum rumorem noscere mundi 

„ Accipe etc* 

V. Dominus Fraaciscus Petracchi poeU Barbalo Sulmoneusl. 
Incipit : „ Laelius antiquis cejlebratum nomen amicis 

J,. Durat adhuc faustam nomen amicitiae etc* 

EpistoUe duae. 

1. Incipit : „ Pro hoc tam mihi ca^issimo conjanctissimoqao 

Laelio etc* 
Altera incipit : „ Hie me L»elin< quamvis ex «cgnitie qna- 
dam ex fastidio rerum curialiam suborta etc* „ 
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Explicitor ,, PatA in Inferoo viyentiam (a) XVIIL Jantiarii. 

Sequitur egloga quae iiici|>it ^, Aureus occasum jam sol spe^ 
ctakat equoaque etc, ,, 

Vedasi ci6 che di queste poesie del Pet'rarca seriase Lorenzo 
Mehufl nella prefasione alle lettere di Ambrogio Camaldoleso 
a pag. 257. 

(6) Ecco il laogo del Sermone di Maestro Zanobl da Strada 
„ Sed terret me semper de acientia narrare aliquid , quae ba-> 
bitat'in consiliis^ et eruditis interest cogitationibus. Majoris enim 
est ingenii ■, et altioris specnlaioris^ ut de boc transuntiye 0?t* 
dius Metamorph. Vlil. 

„ I>fon ego si centum Dens ora sonantia linguis 

^y Ingeniomque capax , totumqae Elicona dedisset • 

Hoc idem Virgiliua in VI. Eneid. et I. Georg. 

„ Kon ego si centum linguae sint, oraque centum 

^, Ferrea vox etc* 

Statius in fine Thebais (sic)» 

y, Non ego centena si quia mea pectora laxet 

„ Voce Deus etc* 

Nei Monumenti etc. a pag. 96. riportai uno sqnarcio di que- 
sto Sermone ^ ed a pag. io3* dissi che potea credersi recitato da 
Zanobi nell' occasione della sua laurea Y anno i355. ma dopo la 
scoperta di questa lettera debbo disdirmi ^ percbd si ricara da 
essa che fu scritto molto prima^ e sembra fatto per qualcbe adu- 
nanza sacra . Si propose Zanobi di far pomposa mostra della co- 
nosccnza di tutte le scienze deU'et^ sua, tanto teologiche e mo- 
rail , quanto filosofiche , retoriche , e principalmente della poc- 
tia , ed erudizione sacra e profana . ATvicinandosi alia fine di- 
ce cosi : 

„ Carissimi patres et domini , ne miremini , »i tolus pen« 
fuit hie mens sermo poeticus ; nam et unusquisque judical de qui- 
bus noyit , ut habetur primo ethicorum , nan quod de iis bene 
novisse credercm , sed minus errare putabam * Si quid Utaen , 
Carisvmi, minus apte dictum est, eo , prac caeleris yeniam me- 
rcor quo et juyenis, et primus banc materiam , et alibi pluries , 
ct nunc in tanto loco , et coram tantis atsumpsi ; eo etiam secu- 
riuB yeniam peto , quo difficillimum est secure de hac materia 
posse tractate • Sed tamen respiciam illud Cassigdori Variarum 

{a) In margine c<d knddesiino carattere iA Curia ffmana. 
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13. ep. 1 6. magna , inqait , est qaolibet tempore monstraDda de- 
yotio , aed tunc acceptior redditar ^ cum neceasaria plus liabe- 
tur . Necessitate compellor ad gratiarum debitas actiones ; quid 
tamen retribuet potentibus impotens, qaid multis unus? Sed, Ca- 
rissimi , exquirit Deaa ab hominibus corda , second am quod in 
Eyangelio : fili praebe mihi cor tuum ; quo modo non quantita- 
tis munerum est trutinator^ sed animi deyoti inspector ^ ut ait 
Vegetius de re militari : expetit autem Deus corda multorum ; 
Vos autem multi cor unius ; et quid inter tantos nisi pro me vo- 
bis ille retribaat qui yindictam et ipse retribuet^ qui yirtntes 
et ipse firmabit Dominus IHoster Jesus Christus ^ cujus gratia sit 
cum omnibus nobis • Amen . ,, Maestro Zanobi dice in questo 
aermone d' esser giouane j e per questa ragione domanda indul- 
genza . Nacque nel i3i5. Dato cbe , secondo i calcoii fatti ^ la 
lettera dal Boccaccio scrittagli di Forii sia del i349- av>^bbe ayn- 
to 34* anni ; et4 sempre gioyanile per potere impiorar indulgen- 
za in faccia ad un' udienza di persone dotte ed et4 pi6 inoitrata , 
come doyettero troyarsene alia recita di quel aermone. Da ci6 
dunque si yede sempre piii ^ cbe questo ^ lo stesso sermone del 
quale il Boccaccio iutendeya parlare uella lettera del i349« 

In proya delle postille spiritose cbe si manifestano per ori- 
ginalmente scritte nel margine^ eccone alcune da aggiungersi a 
quelle gih, riportate nei Monumenti . 

A pag. 177. y. doye il Veueto narra di Merlino. 

In margiiiC o ridiculum, rancidulum 

A pag. 180. Cyeneto) in margine non intelligo 

A pag. 182. (Cyeneto) in margine : ua intenditel tu 

^ P<^8)* ^9^* (yeneto) in margine muUum discordat ab se 
iste uenetus 

A pag. 211. doye il Veneto racconta cose ridicole 
In margine Bergolo 

A pag. ^49. in marg. Bone Deus quam imperite , et quod 
nescit loquitur iste uenetus merdosus ! 

(7) Nel codice pare cbe si debba leggere imitetur per un' ab- 
breyiatura cbe pare sopra la e d' imitet ; ma non sarebbe im- 
probabile cbe doyesse dire inwitet, scritto imitet per errore. 

Dell' Ordelaffi V. Sigismondo Marchesi Supplimento storico 
dell* anticu Cittd di Forli a pag. aSi. e Georgii yiuiani Mar- 
chesi vitae virorum illustrium Forlifiensium p. 33 1. 

(8) 11 titolo messo alia relazione delle Canarie h „ De Ca- 

4 
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naria et de inaulis reliquis ultra Hispaniam in Oceano nowiter 
repertis „ Tra le ragioni da me portate nei Monumenti etc. a 
pag, 100. per istabilire che fu copiata nel Zibaldone 1' anno stes- 
so i34i« osseryai che la parola noviter indicava trorate di fre- 
sco , di poco ik e neir anno stesso in cui lo scrittore mise quel- 
la notizia nel suo Zibaldone . Eppare troyai chi pretese di so- 
Bteuere che la parola noifiter potesse estendersi a significare uno 
fipazio anche di piii anni . Son persaaso che questo senao non yi 
sara troyato da chi non ha impegno di rayyisaryelo . Lasciando 
gli esempi della baona latinitJi che in nouiter , ed in nove ci dk 
solo il senso di nuot^amente, contra I* uso ec. Gli Scrittori del- 
lo stesao tempo di qaella relazione aene seryono per nuwissima- 
mente, Cosi nella lettera I. „ Coppi aflectionem qaam scribitis 
non mihi nouiter sed cotidie clarius elucescit j, I' affetto di Cop^ 
po J che mi scriuete non da ora , ma quotidianamente si fa piii 
chiaro . £ nella lettera V. congratulandosi lo scriyente pel nuo- 
yo matrimonio di lui al quale scriye, dice ^^ cum nouiter sis in 
laetitiae terminos reassumtus. „ 

NB. Gli square] de' monumenti latini nel testo e nelle note^ 
sono riportati colia ortografia del codice^ quando non era mo- 
struosa . 



J_je quattro lettere die presento al pubblico ar* 
riccfaiscotio la biografia di messer Giovanni Boc- 
caccio da Certaldo di notizie sino ad ora non sa- 
pute 9 e credo cbe piu delle ragioni da me portate 
per restituirle al Certaldese , persuaderk la lettu- 
ra delle medesime . 

Non ho voluto sopracarlcarle di note ed illu- 
strazioni^ perche io sond^avvisoche un ritrovatore 
o editore dMncogniti monumenti ha da cercare di 
presentarli piu corretti che puo ^ e di assicurarsi 
quanto gli riesce ^ dell' Autore di loro quando noa 
sia ben manifesto ; ma se non lasci sillaba senza 
comento^ oltre che sark nel pericolo di far mostra, 
con pretensione ^ di molta ciarpa ^ senibrera di vo- 
ler far troppo da maestro al pubblico , che debbe 
giudicare della sua scoperta^ e di non volerlasciar 
agli altri n^ anche da spigolare. II testo del codice 
^ scorrettissimo, ed ho preferito di lasciarlo nel 
suo guasto , dove facile e plausibile non mi si pre- 
sento la via di rischiararlo • 

Vi aggiunsi la traduzione delle lettere I. IV. V. 
per comodo de'piu^ principalmente perche il te- 
sto in varj luoghi ha bisogno di schiarimento , sia 
per la difficoltk delle frasi alle volte incerte , sia 
per qualche laguna , e per la lezione non di rado 
scorretta . Neppure mi son proposto di farla in uno 
stile boccaccevole ; ma ho seguitato V andamento 
deir originale ; che sembrando piuttosto un italia- 
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no mascherato in cattivo latino , torna con faci- 
lity a riprendere le forme sue naturali ; cosi le idee 
sempre belle ^ sempre immagiuose , eT erudizione 
deir allora uascente principe della Filologia^ e 
del bello stile degli Italiani y che in quella latini- 
uit^ pajono gioie nel fango , riprendono il natura- 
le splendore . Della latinit^ di questi giovanili par- 
ti del core , della fantasia ^ del carattere di raes- 
ser Giovanni dissi abbastanza nella lettera in fron- 
te al libro y ed altrove . 

Interessante e curioso riuscirk il confronto di 
queste lettere con quella che pubblicai ne' Monu- 
menti inediti di mess. Giovanni etc. allepag. 67. 
In queste lo veggiamo bersaglio della sua fantasia^ 
del suo core, delle sue passioni ; in contrasto con 
se medesioio^ irrequieto^ ora umile^ ora orgoglioso^ 
non mai contento di se lagnasi , adirasi con fortu- 
na, con povert^^ con amore; ed in tutto questo andi- 
rivieni sempre vittima delFeccesso del seutimento. 
In leggendo mi sdegnava qualche volta con lui per 
tante invettive contro fortuna. E che gridate, di- 
ceva, mio caro messer Giovanni^ con la fortuna ? 
con quest' ente imaginario ^ che e un fantasma idea- 
le significante o la ventura^ o I'effetto non voluto^ 
non preveduto della nostra medesima volontk? con- 
tro la Ventura e inutile far lament! , perch^ un uo- 
mo forte non ha da laguarsi deU'inevitabile^ di 
cio che non puo prevedersi , di quel che non di^ 
pende da uoi. Contro gli e£fetti del nostro yolere e 
vitupero lamentarsi; chi voile, debbe accoglier co- 
me suo r effetto di cio che voile . Tu cercasti indi- 
peudenza , studio , pascolo al core ? Chi vuol con- 
seguire quello che vuole debbe andare al suo sco- 
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po a traverso dello scosceso cammino ^ che vi con* 
duce. Non mai diventer^ fortunate per sua volontk 
clii non vool fare a modo altrui^ chi non vuol mon- 
tare e scendere le scale della vilt^ , della contra- 
dizione , chi non sa pianger con chi piange^ ride- 
re con chi ride^ in una parola chi non vive« non 
pensa piu a modo d'altri che suo. £l sciocchezza 
il pretendere di non voler fare a modo , d' altri^ e 
che tutti gli altri facciano a modo tuo . L' uomo 
savio prende il suo partito a ragion yeduta^ e queU 
lo preso, non si lagna delle conseguenze spiacevoli^ 
nk troppo esulta delFaltre. Gosi mi sarei affaticato 
a fare scuola al Giovane Gertaldese per calmarlo 
ne' suoi trasporti nelle sue invettive contro fortu* 
na . Ma un poco di tempo e d'esperienza avrebber 
fatta inutile la diceria . S' accosto alle soglie dove 
spero di trovarla ; ed oh 11 si che gli fuggl via piu 
lungi la fortuna come V avrebbe voluta ; anzi gli 
si presento piu beuigna; che invece di allettarlo 
co' suoi falsi spleudori^ Tistrui col disinganno , mo- 
strandoseli falsa ^ istabile^ ingannevole; ed apren- 
doli uu^orribile galleria di quadri rappresentanti 
tutti coloro che le aveano dato dietro per arrivar- 
la. Vide in uno^ ed era il piu grande^ innumera- 
bili turbe di genti da lei di basso condotte in alto^ 
e da quelle cime gittate giu in un profondo mag- 
giore della bassezza d' onde le avea inalzate. Vide 
in altri Tarti varie messe in opera da chi cercd 
d'esser per lei alFaltezze condotto; e ve lo ritenne 
perche le servisse di zimbello ^ come gli nccella-. 
tori fanno, a tirar piu incauti nelle sue reti; vide 
quaato ha da soffrfte chi per mostrarsi devotissi- 
mo al voler del padrone non pensa ad altro che 
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a 'ndovinare il gusto , il vantaggio di lui , per 
cosi spiegar quelle vele che fortuua par gli coman- 
di ; vide in breve , messe a contribuzioue le appa- 
reiize di tutte le virtu , religiose^ filautropiche , 
social!^ per correr dietro a fortuua. Spaventato da 
queste scene fuggi via dalla corte del Gran Siui- 
scalco Acciajuoli , che fu per lui lo specchio del di- 
singanno, e come in porto trauquillo seue tornd 
al suo Gertaldo , in traccia di quel tuguriolo che 
avea pur voluto fuggire a suo modo se avesse po- 
tuto comandare a fortuna . Eccolo diventato sag* 
gio , nk si vergogna di coufi^ssare il passato delirio . 
Ricchissimo nella sua indipendenza^ lo vedi mi- 
rar con dispregio que' che 1 volgo ammirava ; e 
lieto d'esser da questi piuttosto non curato che 
ambito^ si riconcentrava in se stesso^ e si prepara* 
va , come il feto nell'utero della madre^ a farsi 
robusto per vivere nella stima de' posted, quando 
i fortunati sono rimembranza d' infelicity ^ o pre- 
da di oblio . 

Cinque lettere contengonsi nel codice Lauren- 
ziano, ma ue pubblico quattro sole , lasciando la 
terza , essendomi sembrata sia per I'argoraento y 
sia per lo stile , meno importante delFaltre. In 
testa ha Idem , ma vi si riconoscono le due prime 
lettere di Johannes ; principia „ JVereus Amphi- 
tritibus Ijrmphis eripiens ibices F'ulcano etc. si 
raggira nel rimproverare quello cui e scritta d' un 
grave delilto , che non m^e riuscito d'indovinare. 
Ne riportero uno squarcio per dar furse ad altri 
occasione di trarne qualche partito ,, Nonne igna- 
ve audisti multoties iustabilejji* esse Ramnusiae 
mansiones? si enim nunc scissili palliastro, ipsa 
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fortuna adversante, cooperior^ lepida forte ve- 
niet , dum non pensas^ et me exoticum , quern 
tu flocci facis ad praesens, metues aliquando. 
Posito : possis agnoscere quare te in angustioribus 
anxietatibus ^ dum vellem peccare , possem pone- 
re sine mora ; quod facere tamennon me dignum^ 
ex hoc cognoscerem manifeste ; est enim conve- 
niens anguem nutrienti in sinu , ut ex ipsius ye- 
nenifero morsu cadat in ecclip^im. Tamen ne for- 
te me sentias imbecillem in tui punitionem^ vires 
ostendam multimodas a te minime cogitatas . . et 
quern amicum tua ignavia repulisti inimicum ex- 
perieris acerrimum et robustum . Catagrapbavi 
(subscripsi ) enira obscure^ ut ne forte prius hu- 
jus rescripti accipias intellectum , quam patrati 
sceleris meritum sentias accessisse . Data etc. ... 1 
( rasatura ) 

Oltre queste lettere, vi si legge un discorso in- 
titolato jinonjrmi de Mundi Creatione. Ha lo stes- 
so stile delle lettere, ed in fine si ravvisa nella ra- 
satura che v'era scritto Johannes de Certaldo . 
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EPISTOLA I. 

( JOANNES DE CERTALDO ) (i) 
MAGJSTRO ZENOBJO DE STRATA FLORENTINO 



AMICO AMICUS 



Q 



nam pium^ quam sanctum^ quam venerabile sit 
amicitiae numeu quis posset verbis debitis expli- 
care ? non ego : 

,, Si centum Deus ora sonantia Unguis 
y^ Ingeniumque capax^ totumque Elicona 
dedisset. 
Hoc naturae potentissimae leges excedit, ut pluri- 
mum. Nam et si ipsa omnium parens egregia variis 
sanguineis nexibus mortalium corpora saepe jungit, 
caelestes tamen spiritusPromethei sagacissimo fur- 
to in luteis carceribus expiratos, nisi boc iuterve- 
niat numen dulce^ prisco corporum more nectere 
lion valebit; sed ipsum^ etiam obviante natura^ 
Partbos indomitos^ Getbasque difficiles , Hiberos 
iusotiabiles, Mauros indociles , Numidas infraenes, 
Aethiopes faciles^ non tantum junget copulabit et 
nectet^ sed virtute media^ unum et solidum faciet 
ex duobus. Quid Damonem et Pbytiam, Tbeseum 
et Piritboa , Nisum et Eurialum et alios plures in 

(i) La rasatura non impedisce che ai riconoscano le yestigia 

di Johannes aiccome questa iettera e manifestamente dl 

Giovanni da Certaldo^ perci6 non y'ha dubbio che dicesse Johan- 
nes de Certaldo* 






exemplum clarissimae veritatis ^ ^eu y xA loquar re- 
ctius^ arg^mentum^ frustra conabor ostendere? Ipsa 
no^ Deo similes^ imo Deos nos facit^ et seryat^ cu- 
jus quideih eflfectus gratissimos quanto rariores , 
tanto admirabiliores existere quis negabit? Non 
ipse y qui uuper ex yobis in me pediibere possum 
testimonium yeritati. Nam quanta sollicitudine 
yaria , quanto labore deyio , quantaque yigilantis- 
sima cura meis yotis dudum plenitudinem dare 
tentaritis et retulit famulus et noyi per yestras li^ 
teras^et credidi per me ipsum, quod etiam jam 
actum opus clarissime raanifestat. Sumus igitur^ 
ut jam ipse monstrastis^ et ipse monstrare desidero^ 
quamyis sanguine yarii^ amicitia tamen et patria 
nnum idem^ quod me yobis fore yestra yirtus ex* 
hibuit^ sed yos mihi mea fortuna concessit, cui 
sum nulla alia ex causa obligatus. Igitur, cum a- 
micus sit alter ego , nee cui quam, sibimet de suis 
laboriosis operibus gratias agere justum siet^ yobis 
easdem ex obsequiis jam receptis non ago , ne forte 
mihimet agere yidear inconsulte ; sed bene signi- 
fico et ardenter me ad omnia concreatam yirtuosis 
operibus amicitiam conseryandam paratum ; quin 
imo potius iuxta posse ^ jam dum nutus appareat 
operantem. 

Credo scriptoris Dionysii stipendia fore soluta, 
seu in majori parte y prout noster Angelus jam re- 
scripsit^ cui exhibeo fidem pleuam. Residuum da- 
bitur, dum petetur; librum tamen ipsi Angelo 
concedatis, qui mibi suo tempore mittet eunidem. 
Sermonem yestrum insuper miro paludamento re- 
thorico decoratum,sapide sale atticopercondi turn et 
melle byblaeo suayissime delinitum pluries^etcura 
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admiratione coDtinua gustando quae intellectuimo* 
dico accedebant, legi relegique^ et ultimo copiam 
inde sumpsi, ipsum remissurus quam primo ^ per 
fide dignum latorem, potero, usque domum. Varro- 
nem quidem nondum habui; eram tatnen babitu- 
rus in brevi^ nisi itinera instarent ad illustrem 
Hungariae regem in extremis Brutiorum et Gampa* 
niae quo moratur ^ nam iit sua imitetur arma ju- 
stissima meus inclitus domiixuset Pieridum bospes 

'gratissimus cum pluribus Flamineae proceribus 
praeparatur; quo et ipse, mei praedicti domini jussu 
non armiger^ sed ut ita loquar rerum occurrentium 
arbiter sum iturus, et praestantibus Superis, onv 
nes in brevi victoria habita et celebrato triumpho 
dignissime proprias ( sic ) revisuri . Coppi namque 
fitrenuissimi patris nostri affection^m quam scribi- 
tis non mibi noviter^ sed cotidie clarius elucescit. 
Sed exinde quid offeram, porrjgam, aut donem? 
Nihil ultra me mibi fortiina noverca reliquit ; et 
utinam ego tanto Tiro opimum munus existerem ; 
sed danti quod babet^ ulterius non requiritur juxta 

. legem; sum suus. 

Puto menimia scriptura vos heliconicis cogita- 
tionibus occupatos taedio affecisse , et ideo non scri- 
bam amplius per praesentes, de jam dictis orando 
veniam si excessi. In super tamen per amicitiam 
nostram^ perque amicitiae fidem obsecro, $i qua 
vestra musa nova meum cecinit post discessum^ 
ut videam faciatis. Valete. Datum Forlivii. 

NB. h* ordine delle lettere non e cronologico , ma aecondo 
la disposizione del codice. 
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LETTERA I. 

( MESS^R GIOVANNI DA C£RTALDO ) 
A MAESTRO ZANOBI DA STRADA 

ALl! AmCO L* AMICO 

^^uanto piOyC quanta santo, e quanta i^enerabile 
il nume sia delV amicizia chi pub mai degnamen- 
te spiegarlo ? Nan io , quand' anche 

Data mi avesse cento bocche Iddio 

Con cento linguCj ed alto ingegno, e tut to 
Chiuso avesse Elicona in petto mio . 
Ch* ella e cosa in gran parte al di Ih delle leg- 
gi delta potentissima natura. Imperciocche seb- 
bene V egregia madre di tutte le cose pel mi- 
nisterio de vincoli di sangue i corpi de* mortali 
spesso congiunge y nulla dimeno que* celesti spi^ 
riti pel sagacissimo furto di Prometeo inspirati 
nei carceri terrestri , Ella non potra mai insieme 
unire giusta V antica maniera de' corpi ^ senza 
V intervenzione di questo dolcissimo nume y il 
quale, anche a dispetto della stessa natura, ed i 
Parti indomiti , ed i Geti dijficili , e gli Iberi 
insociabili y ed i Numidi sfrenati^e gli Etiopi fa- 
cili non solamente congiungerh , e collegherh , 
ma anche, mediante virtii^ farct di due un solo e 
solido che. 

Ma non io m* ajffatichero vanamente a mo^ 
strar in esempio , o dirb meglio , in prova d' una 
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perie& luminosa e Damone e Fitia, e Teseo e Pi^ 
ritoo y e Niso ed Eurialo , ed'altri molti . F'irtu 
ci fa simili a Dio^ anzi cifa tanti Iddii^ e man- 
tienci , e gli effetti di lei quanta invero piii ra- 
ri^ tanto di piii ammirabili essere chi negherit ? 
Non io di certOy che ho da rehdere dal canto vo^ 
stro in me stesso unafresca testimonianza a tal 
veritii . Ed in vero con quanta sollecitudine va-- 
ria y con quanta disastroso tra^aglia y con quan- 
ta vigilantissima cura abbiate tentatOy non e mol- 
tOy di dar compimento amiei voti e ben met ridis- 
se il servo , e ben dalle i^ostre lettere il seppi , e 
lo dos>etti ben credere per me stesso ; che la cosa 
gihfatta chiaramente il dimostra . Noi dunque 
come ben faceste vederCy e desidero di mostrarlo 
anch' iOy quantunque per sangue disgiuntiy non 
dimeno e per amicizid e comunanza di patria 
siamo tutt' uno ; lo che d'esser io dis^entato a voi 
me lo procurb la s^ostra nrtiiy ma che s>oi lofoste 
a me fu dono della miafortunay a cui di niurial- 
tra cosa , tranne questa , son obligato . Laonde 
perche V amico e un altr^ ioy ne lice a s^eruno di 
ringraziar se medesimo delle proprie fatichey 
percio non ringraziovi de* ricevuti officj per non 
sembrare di condurmi inconsideratamente ins^er^ 
so di me ; Peraltro e benCy e ardentemente di- 
chiaron d^ essere in tutto prontissimo a conser- 
vare un^ amicizia nata insieme con tant'opere la- 
boriose ; che anziy a far piuttosto tutto quel che 
per me si potrct al primo cenno che mene sia dato. 

Credo che saranno pagate le mercedi dello 
Scrittor Dionisio y almeno la maggior parte ^ co^ 
meAngiolo nostra mi scrisse^ cui hofede intiera\ 
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i7 rimanente sard, pagato ad ogni richiesta ; in- 
tanto consegnate ad jingelo il libra ^ che alVoc- 
casione lo mandera . Inoltre , quel s>o$tro discor- 
so adorno di retorico mirabile ammanto , sapori- 
tamente condito d^ attico sale , e di mele ibleo 
soavissimamente cospersoy lessi e rilessi con am- 
mirazione continua , gustandone quel piii che si 
accostai^a ad un talento mediocre ; alV ultimo ne 
presi copia , e quanto prima potro rimanderol- 
Ion sino a casa per mano sicura . 

Sinadora non ho rices^uto il Varrone ^ ma 
Vavrei avuto in bres^e, se non fossi per and are al- 

V illustre re d' Ungheria nelV estremitrt degli 
Abruzzi, e delta Campania doi^' e ; imperciocche 

V ificlito mio Signore^ e delle Pieridi ospitaliero 
gratissimo si apparecchia insieme con molti 
Grandi della Flaminia ad imitarne V armi giu^ 
stissime, dos>e anch' io per corjtandamento del mio 
detto Signore sto per andare^ non mica in forma 
di JlrmigerOy ma quaV arbitroy per cosl dire^ 
delle cose occorrenti ; e colV ajuto celeste a {fit- 
toria ottenuta , a trionfo compiuto ritorneremo 
gloriosamente a ris^edere le proprie case; sendo 
che V affezione ^ che mi scrivete del bravissimo 
Coppo buon padre nostro non da ora , ma quoti- 
dianamente si fa piii chiara . E che poss* io offe- 
rirgliy porgergU y o regatarglil Nient' altro fuor 
che me solo mi lascio la matrigna fortuna , ed 
oh ! esser potessi prelibato dono a tanta persona ! 
May a chi dh tutto quello che pub, non altro per 
legge si chiede : son tutto suo . Credo che la mia 
lunga lettera vi abbia gih infastidito assai qual 
siete in eliconici pensieri occupato; per che non 
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EPISTOLA IV. 

t 

1 roMOtura 

Mavortis Miles extrenue. Si moestis datnr posse 
boatus in altumextoUere^ acvocibus aures tangere 
sacri lovis^ uh yestrae meum epistolium suscipiant 
crebris flagitationibus provoco et exoro^ cui de be- 
nignita te solita respoodendo , vestra cicura coUoquia 
anxiantem animaiu et yecordem y poterunt^ si li- 
bet^ quod libeat rogo^ multiniode retbvere. 

Cum igitur vester subditus , ignorantiae tene- 
bris involutus , rudis ens^ iners indigestaque moles 
informis, sine titulo vivens, cum toto mei currico- 
lo temporis sim fortunae ludibulis conquassatus^ 
prorsus misere palliatus^ semperquedegensin late- 
brosis amfractibus laberiutbi, pulsus ad fumos sti- 
gios rusticorum^ semper respiciens lutum agre- 
stium yillicorum^ audiendo latratus brunellitos (i) 
eorumdem degustans ligustrica alimenla (2), odo- 
rans foetida, quae conturbant^ tangendo yepres cu- 
juspiam ruditatis virgiliana teneretNeapolis,etin 
ea libertatis officium sequerer inconcusse: como- 
dum semel antelucio (3) marcidus et semisopitus 



(i) Forse prunellitos da prana^ yirgalto pieno di spine ^ 
prunoso , cio^ pnngente e per metafora , molesto • 

(a) Ligustricum sorta d'erba^ ed anche li'gusticum lentisco. 

(3) Antelucio presso Apuleio significa innanzi giorno* 

Questo periodo d goasto ; forse per xolpa dello scrittore del 
codice ; essendo molto scorretto in piii luogbi . lo leggerei cosi 
2 dum yirgiUana me tencret Neapolis, ut in ea libertatis ofE- 
ciuoi sequerer inconcusse; dam semei etc» 
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snrgereni'ji reseratis postibus^ gurgustiolum exivi 
carpens iter super littora uda. Sed cum jam nox 
iret in diem^ et ego penes busta Maronis securus, 
et incautus ambularem subito suda mulier^ ceu 
fulgor descendens, apparuit^ nescio quomodo nieis 
auspitiis^ undique moribus et forma conformis. 

Oh quam in ejus apparitione obstupui! certe tan- 
tum^ quod magis aliud videbar esse^ quam ego. Im- 
mo quodammodo larvale simulacrum me sciebam^ 
et sic exterminatus animi actionibus in amentia vi- 
gilans somniabar, destrictis adeo pupulis^ an vigi- 
larem scire quaerebam. Tandem stupor iusequentis 
tonitru terrore cessavit. Nam sicut divinis coru- 
scationibus illico succedunt tonitrua^stc inspecta 
flamma pulchritudinis bujus^ amor terribiliset im- 
periosus me tenuity atque ferox; tanquam domiuus 
pulsus a patria post longum exilium sola in sua re- 
patrians, quid ejus contrarium fuerat in me vel oc« 
cidit^ vel expulit, vel ligavit y et qualiter in me re- 
gnaverit^ nulla refragante virtute^ extra sinum 
praesentium brevi Galiopeo sermone quaeratis^ ubi 
erit ambifarie propalatus(i). Sed quid? post diuti- 
nam lassitudinem gratiam merui domiuantis ^quam 
ego alacris^inargutulus tamen ^ per tempusculum 
conservavi^ et cum in augerotae volubilis perma- 
nerem, fortunarum lubricas ambages et instabiles 
incursiones^ ac reciprocas vicissitudines ignorarem, 
subito causa nou atramento, sed lacrymis descri- 
benda^suborta^injuste tamen meaedominae incido 



(i) Qni sembra volersi accennare riutenzione di fare un' 
operetta a parte su quest' argomento , dell* a more verso la donna 
che gli apparve. Forse il FHocopo , o V Amorosa yitione? 

5 
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in horrorem, et per consequens id malorum profun* 
ditate dejectum^ acme misere prosternatum inve- 
ni ; ubi ingens heu I dixi quam pluries ; sed cum ad 
^ratiam rehabendam astutia noo valeret^ multo* 
ties centuculo dudum faciem punicantem (i)^ ob^ 
tectam lacrymis insistebam ^ ac pectora cogitationi- 
bus yariismisera exaoclabam , atque meas aerumnas 
aegerrime^ tempora repetendo priora^ ploratu et di- 
cacitate fovebam. Nam cum sic anxie per amplum 
spatiumcommorarer, nee tamen yiam recuperan- 
dae salutis agnoscerem , et me videns meis fortunis 
ultimis convicinus^ suspirans altius^ caelumque 
solito nutu petens, incoepi : O Superi tandem meis 
supremis suppliciisopem facite! et tu ^ Fortuna du- 
rior ^ jam saevire desiste; sat tibi miseris istis cra- 
ciatibus meis litattim est . 

Tum vero amicus aetate scitulus , ac prorsas 
argutulus , ut solarer , accessit . Apage ^ infit , et 
prosequens multa dicacitate prolixa (2) perorans 
in sacratissimum nomen vestrum iocidit j asse- 
rens me meis miseriis finem dare^ si vestrorum 
verborum copiam degustarem : subsequens^ ut jam 
certior de vobis^ cum jam certus existerem Avinio- 
ni (3) : Musarum alvo juvenem Jo vis manibus a- 
lumnatum , lacte philosophico educatum ^ ac divi- 
nis scientiis roboratum cognovi ; ibique velud di* 
scipulus sacri vasis jam rapti ad tertium caelum 



(i) Ponicans^ rosso carico (Apuleio)* 

(a) Prolixa ac accurata dicacitate ^ nella lettera a Zanobi. 
H^numenti ec. pag. 71. r. a4-a5. 

(3) 11 periodo e imbrogliato ^ ed ho tenUto dt traduiflo co- 
me si vede. 
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gloriosam (i)'M aperto abscondita pracdicat et ar- 
cana* Ipse enim est ^ quem fama pennata gerulo- 
rum ore notificat, exornaot mores, et virlutes^ 
qaempiam (sic) (a) circumspectant . Hie est inge- 
niosissimus per Saturnum ; per Jovem dives y pla- 
cabilis ; per Martem praeliabilis contra yitia^ quae 
pernecant ; per ApoUinem lucidus et regalis, et 
affabilis y et universis per Gytbeream jocundissi- 
mus ; per Deorum pincernam roathematicus et for- 
malis ; et per Hecaten bumillimus et hooestus ; 
estque in artibus per excellentiam bis Monarcba : 
in grammatica Aristarcbus^ Occam (3) in logica^ 
in retborica Tullius et Ulyxes; in Arismetrica jor* 
danizans^ in geometria similis Euclidi y sive Sy<p 
racusanum sequitur Arcbimedem; in musica boe- 
tizans y et in astrologia suscitat aegyptium Ptolo* 
maeum. Quid plura? ut Seneca moralizat^ in opere 
Socratem moraiiter insectando; ac in historiis 5cbo« 
lasticis optimum Commestorem (4)- Quae ego liau* 
riens avide, luctuosis suspiriis derelictis, acquie- 
yi y caepique post modicum : Hie praesidium meae 
libertatis^ meaeque salutis aderit^ si sua possum 
opera indagare . Quapropter cum perspectabili 

(i) S. Paolo. 

(a) f. yirtntes quaecumque. 

(3) Guglielmo Ockam dell'ordine de' Minori diicepolo di 
Scoto , e sue impagnatore. Sostenne le Sette de' Nomiuali , ai 
W capo de' Fraticelli, e de' Poverellt di Gristo. Fieri circa il 
t33o. Scrisse il libro intitolato Tractatus Logicus ed altr'opere. 

(4) An tore note coal cbiamato . Scrisie un libro intitolato 
Sch6lastica historia Magittri Petri Comeslon's Saerae SeriptU" 
rait seriem hreuem nimis et expositam exponent is* 

( Argentinae i483^ et itenim iSoo. ) V. Fabricio BibL Me- 
diae H infimae latinitaiit* 
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tan to viro, qui^ ut Phoenix^ ultra montes obtin^t 
monarchiam, possim fortunae mifierias et amoris 
angustias debellare , ac exui a qualibet ruditate, 
cum me miserum^ rudem^ inermem^ inerbem^ 
crudum pariter et informera cognoscam^ et a patre 
Jovis factum deformem ; ab Iperione inopem ; a 
Gradivo rixosuro ; a Delio pusillanimem ; a Dyona 
spurcissimnm Dyouaeum (i); a Cyllenio balbu- 
tientem ; et strabum , et gravem turpiter a Luci- 
na (2). Deprecor affectanter ^ quatenus gratia vestri 
oraculi possim amissum solatium reassumere con- 
dccenter ; nee enim ( desidero ) et capud ornare 
galea ApoUinis^ laevam aegide pallanteo^ dextram 
hasta Miner vae ^ nare in abyssis philosophorum ^ 
specular] empyrei lithostraton in diti Plutonem 
tenuius intueri, Stellas diaphano aethere commi- 
cautes y et intelligere primi mobilis substantiam 
omogeneam , uniformem , ac Gorgonem proscin- 
dere vestra spatha. Expecto igitur^ forma retenta 
discipuli^ devotus^ benivolus^ et actentus do* 
ctrinam tanti magistri^ per quam spero meara 
inertiam ^ iadigestamque molem^ et ignoraiitiam 
copiosam vaporiformiter resolvi y et in tenuitatem 
mirabilem transformari . Spero enim ociier, quod 
peto, et jam reverenter coepi jejunare vigiliam 



(0 Diona madre di Venere. Dioneo^ venereo* Chiama se 
stesso sporchissimo Dioueo per aUusioae all« sue passioni amo- 
rose. Forse in Dioneo che racconta nel Decamerone le noyelle 
d'argomento venereo ^ voile nascoDdere se stesso. 

(a) Id tutta questa prosopopea pare che Tautore dipinga se 
stesso; onde ( supposto> come pare che sia il BoccAccio ) saprem- 
mo quali eraoo i difetti del sao corpo. 
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tanti festi; nam si credere nolo^ streperent labiii 
yestra ; cito in lacrymas sol v«rer , ut Narcisus . 

Scio me stilo desultorio nimia inepte ^ et exo- 
tice blaterando narrasse^ alterius sumens officium, 
cum meum dictare non sit ; propter quod in mar- 
moream statuam merui transformari ; tamen sub 
fiducia tanti magistri reprehensiones expectans de- 
bitas in quo decet y hoc feci, (i) 

Opto vos bene valere . Data sub monte Faler^ 
no etc. Tester in omnibus • . . . es (:2) etc. 

Caliopeus sermo est iste .... G ... . etc. 



. . 1, (i) Chi.fbMe la persona qui descritta per dotUsstma^ e cho 
staya in Ayignone nop ho potuto rintracciarlo sinadora. 

(a) Johannes J del quale non restano yisihili che le nltime 
lettere es . 
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LETTERJ IF, 



( GIOVANNI DA C£RTALDO ) A 



t 1 



sqldeAto vALeaiofio. m haute 



Se agli afflitti k concesso di poter alto lewir 
delle gPida, e Han vod toccare le orecchie del sa-- 
cro Gios^e: cheje vostre accolgano ifuest^ httera 
mia vt proi^ocol e,vi scongiuro owi ripetute istari'- 
zSy cui rispondendo con la soli t a benignitd, po^ 
tranno i vostri mansueti colloquj ^ se volete, e di 
sHjlerlo i^i prego ^ in molte maniere un' anlma ri* 
focillare , che spasimante delira • 

Jo dunque suggetto vostro , in tenebre d'igno- 
ranza ras^volto , essere rozzo , inerte y mole indi- 
gesta ed informer vis^ente senza perche, trovan- 
domi tutto 7 corso delta mia nta da* giuochi deU 
lafortuna sconquassato , miserabilmente i^estito , 
sempre in tenebrosi andirineni laberintei , cac- 
ciato aljumo stigio di rozza gente con sempre 
davanti agli occhi il luto d' agresti villani , cf- 
dendone i pungenti latrati , pascendomi (T erbe y 
odorando fetori che stomacano , toccando spine 
di certa ruviditiiy stay^amene in Napoli Virgi- 
liana , per ivi seguitare imperturbabile officio di 
liberty ; quando una volta mi lei^ai prima del 
giorno, tutto debole e sonnacchioso, e aperto V Ur 
scio men^ andai fuora del mio tugurietto incam^ 
minandomi per V umido lido . E gih la notte co- 
minciando a mutarsi in giorno y ed io presso la 
tomba di Marone passeggiandomene spensierato 



(70 
td incauto : ecco d^ improuviso donna gioviale , 
come/olgore discendendo mi apparve^ tutta^ nan 
so come ^ e per maniere ^ e per aspetto al mio ga- 
sto conforme . Oh come a tale apparimento stu^ 
pii I tanto , che pars^emi d' esser dwentato cosa 
ben da piii di me stesso ; anzi, io che mi conosce^ 
pa una larpa, e cosl rijinito nelle operazioni deU 
Vanimaj uegliando sempre injbllla, sognapa : le 
pupille ebbi allora talmente serrate y che brama^ 
pa sapere s* iofossi desto dawero . 

Alia fine il mio stordimento cesso pel romo^ 
re d*un tuono, che siccome a^lampi celesti pen^ 
gon subito dietro i tuoni y cqs!l yeduta appena la 
fiamma di qaella bellezza yomor t^i^ribile ed im^ 
perioso mi prese; efiero pari a Signore^ che scac- 
ciato dal suol natio y dopo lungo esilio alle sue 
terre ne torna , quant' era in me di contrario a 
lui od uccisey o caccib i^iay o di catene ricinsey 
senza opposizione^'alcuna pirtii . Ma qual aspro 
di me goperno focesse y cercntelo Juor delV anr 
gustia di questofiiglio Id dope con brepe callio^ 
peo di soar so in. duplies modo sard, dipulgato * 

^ Ma che ? dopo lungo trapaglio , alfiriB meri-^ 
tai la grazta delta mia Dominatrice \ che io pi" 
Place si y ma rustichetto j brepe tempo mantenni p 
Peraltro stando nelV auge delta ruota polubile 
senza conoscere le girapolte labriche , gli insta^ 
bili assalti y e le reciproche piciisitudini defle 
fortune y alV impensata essendo nato\ un caso da 
scripersi con lacrime^ non con inehi'ostro , pengo 
nondimeno alia mia Signora in. orrore ; per Io 
che mi tropai gittato in un abisso di maliy e mise- 
rabilmente per terrapin tale stato altamente gri- 
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dai pill volte oi'mel ne valendo ingegno a racefui- 
stdrnela gtaziay ilfazzolettoalla rossajacciaco*- 
perta di lacrime spesso accostava, il petto da sHirj 
pensienaffannatoVsojffris>a\ele miserije mie, rian- 
dando penosamente i tempi anteriori, con pianto 
e loquaciteL raddolciva . Per che non s^edendo 
pill via a riacquistar salvezza , e scorgendomi 
vicino alVultime disgrazie mie , levato sospiro 
piu alto, e rivoltomi colVatto solito al cielo, a dir 
cominciai : o Dii celesti soccorrete una volta al^ 
le miepene I e tu durafortunafinisci omai d'in- 
crudelire : che sacrijicato abbastanza con questi 
tormenti miei tifu! 

Allora un amico garbatello, ingegnosetto , 
per conforto mi si accostb . Eh via, disse ; e pro- 
seguendo con ragionari molti e prolissi y nel no- 
me vostro sacratissimo s' imbatid y affermando 
poter io metier fine alle disgrazie mie , qualora 
la copia delle vostre parole gustassi ; ed egli co- 
me del merito vostro piii certo y statone io gii 
sicuro y soggiunse : Conobbilo in Avignone , gio- 
vine in seno alle muse dalle mani di Giove edu^ 
cato , del latte difilosofia nodrito y e colle scien- 
-ze divine /alto robusto ; e Vt discepolo del sacro 
vaso d'elezione rapito gi(i al terzo cielo gloria^ 
so (i)y predica in pubblico recondite ed arcane 
dottrine. Egli e pur desso cui pennutafama per 
bocca de' suoi portatori divulga , Vadornano i 
costumiy e le virtudi il circondano: egli e fatto 
ingegnosissimo da Saturno ; placido e ricco da 
Giove ; guerriero contro c£ vizj che uceidonop da 

(i) S. Paolo. 
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Marte; lucidiX^ regale^ affabile^ da J polio ; gio^ 
co/tdissimo a tuui , da Citerea ; dal Coppiere 
de. numiy mdtematico eformale ; da Ecate umi^ 
lissimo y onesto . £ Monarca per eccellenza in 
quest' arti : in grammatica Aristarco ; in diaiei^ 
tica Ockano ; in retorica Tullio , od Ulisse ; in 
jiritmetica lordano ; dd Eudlide pari in geome- 
iria ,0 seguita il siracusano Archimede ; nella 

musica Boezio ; in Astrologia risucita Tolomeo 
d' Egitto . Che piic 7 moralitza qual Seneca; neU 

V operare mpralmente Socrate seguitando . B 
nelle storie»scolqstiche ottimo Comestore -. 

Le quail cose avidamente bei^endo io ^ lasoia-^ 
ti i lacrimosi sospiri y mi diedi pace ; e poco dopd 
ripresi a dire : SI , che mi assisterit egli^ presi^ 
dio delta libertity delta sali^ezza mia, se saprb 

V operdzioni sue indagare ; ah cV io possa per 
mezzo di tanto s^enerabil persona y che qual Fe- 
race ha la sua monarchia 6ltre montiy giungere 
a debellare le miserie delta fortuna , I' angustie 
if' amore y e spogliarmi d'ogni rusticita ! cono^ 
scendomi un misero y un rozzo y un inerme ed 
inerte y crudo insieme ed informe; dal padre di 
Giove fatto deforme ; povero da Iperione ; liti- 
gioso da GradiuOy pusillanime da Delio; da Dio- 
na sporchissimo Dioneo ; da Cillenio y guercio e 
balbuziente ; grave con turpitudine da Lucina . 

Or dunque ctffettuosamente vi prego che per 
via del vostro oracolo io possa la grazia perdu- 
ta riacquistare ; che non desidero mica d' orna- 
re il capo d*elmo apollineo\ ne la sinistra di pal- 
lantea difesay e delV asta di Minerva la destra ; 
non di nuotare nei Jilosojici abissi , ne di specu- 
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lare del cielo empireo il panmento ; non di pe- 
dere piii sottilmente giu nelV inferno Plutone, o 
le stelle nelV etere trasparente splendenti , non 
d'intendere delprimo Mobile la sostanza omoge- 
neay uni/ormei ne la Gorgone con la spada nostra 
tagliare • 

Aspetto bensl da scolare de\>oto, beniuoh, at' 
tento la dottrina di Maestro cotanto , per mezzo 
di cui spero che Vinerzia , la mole indigesta, e 
Vignoranza mia grandissima. saranno disciolte 
qual nebbia^ ed in tenuith maravigliosa si mute* 
ranno\ spero d^ ottener presto quel che doman^ 
doj e gict cominciai devotamente a digiunare la 
$figilia di si gran/esta ; che se non credessi , le 
vostre labbra strepiterebbero y ed in lacrime pre* 
Sto mi disfarei, novello Narciso . 

Mi accorgo d^ aver molte cose detto, insulsa^ 
mente chiacchierando e fuori di loco; arroganr 
do mi ujizio non mio ; che a me non tocca il det- 
tare ; per lo che meriterei d' essere in istatua 
marmorea trasformato , Non di meno lo feci al* 
Vombra dellafiducia in tanto maestro; aspettan- 
done le debite riprensioni in quel che bisogna. 

Bramo che stiate bene. Dalle f aide del Mon- 
te Falerno ec. Fbstro inogni cosa ( Giovanni da 
Certatdo). 
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EPISTOLA V- (i) 



SacrMtfamis^ et aogelicae v!iro> dllecto, forti... 
Iniinticua foHMoao lo eo ffalutem qui bonis esu* 
i^iesitea impievit (.2). 

Tua0> frater> promotiopia affeotus^ tuaeque 
coo^lationis esuriea uoa aliter quam in tno, meo 
0dru)ie9cit in pectore^ quia nos fecit qnum (3) ille 
fieiiA :etcelstta ^ qui pcaedestinavit hos esse suos a 
flfreatios/e ofclavi caeUw-Taoui enim^ carissime^ diu, 
4idmii:^tiofiisK €aasa< aou modictim occupatus ^ et 
jidmirando. pertevritus^ adhaesit lingua pklato^ nec^ 
lit dekbui^ tj& meis in anxi^tatibus liUeris visitavi. 
Sedne.te, forte ponaito meae adniirationis causa 
in confliota^ ^cribam, et licitam adniirationis caii** 
aam rQsecabo • ^Novit Deus isft^.positum in medio 
.ttationi3: peryeraaf , et ibi Tariis acintolerabilibus 
•contiuueagitari proQellis.> ^tideo si mea memo- 
ria multis anicietatibus impUcata non errat, audi- 
visse melrecolo te, piae matris ubere jam dimis^ 
so^i cborum rbilieonum puellarum intrasse. Ibi 
tbapA fMierU^m aeLatelm ooram educatoribus robo- 
Fando.y et vago atque iiKterao intuitu elementa 
granimaticae ruminando, et sy.llabas etiam, et per 
dictionum sylvas actupliciter ambulabas, eorum 
facies, quas modes significandi vocamus^ et per 
quas inyicem construuutur ^ pejrspiciens , ac ac- 
centus ,et, si non faiior ^ quamdam dialectican^ 

(1) Anche qaefU lettera k noho acorr«tta . 
(a) Quest' efpretaiom non indicano il Boccaecio? 
(3) Fvase per indicare 1' amiciaki , cbe corriaponde a quell* 
doUa iejttera 1. Sumus amieiiia unum idem • 
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imitabas^quae suntinconiplexa quaerendo^et(i)«.; 
syllogismorum labentium xnodos conabaris aspi- 
cere ^ et cum in rethoricae sermonum geDeribus 
ingeiiioso venabulo peragrares , ttiorum fervens 
anioF habeiiidji^ teinvito^ de pio sinu Rachelis ad 
Liae gremium transtulit. Heu) humanarum men* 
Hum, cDecitas^ et iiisatiabilis acervos auri congre- 
gandi cupiditas, in quibus animi serenitatem co- 
giUs obfuscari^ trahentes eum ab aetemis deliciis^ 
in quibus a priitio motore oreatys est, ipsum in 
mundanis , mortalibus et caducis sordidando (a). 
Sed quid in te ? magna Jiinonis munera (3) ne- 
quiverunt Palladi toUere jara>stta; sed^ a te seien- 
liae cognita margairita ^ mercantium habitn pal-- 
liatus sacra stadia sectabaris , et. aquas heliconii 
Ibntis furtive gustabas avidius, magis quam pa- 
lam ^ tunc tuo gntturi dulciores; et quia in for- 
tiorem aelatem evaseras, visa jam per arismetri- 
cam (sic) parium dispariumque numerorum vir- 
tute^ voluptuosam musicamsequebaris^'et cognito 
quomodo suis triformibus yiribus in hominum 
iVoitus natura utatur^ metrica, scilicet, ritbmica , 
et liarmonica , geometriae figuras aspiciebas, di- 
versas suas mensuras studio celebri perqniren- 
do (4) • Hinc igitur ad astra transfereris , vago* 

(i) I punti indicano che ho tralasciato una parola guasta 
nel testo. 

(a) Tutto questo parlare pieno di forza scaopre il Boccac- 
cio^ che si trovaya in circostanze ugaali per la yiolenza usata- 
gU dal padre J il quale yolea fame un mercante ed un legale pel 
fine di ammassar del denaro col lucro di quelle profession!. 

(3) Giunone era simbolo dello stato matrimoniale , cai ayea 
pxeso Andalone, come yedremo poi^ e delle ricchezze. 

(4) Qui ^i allude alia celebriU d'Andalone nell' aBtronomia. 
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rum luminuni rimaris et Aidera^ hie Gyntliiae 
motus varii tuo intellectui reseraotor; et qualiter 
ipsa , depositis cornibus , formam capiat circula* 
rem 9 non ipsius defectus et formaa multiplices 
ignorando ; hie vides StilboniH regiones intra nti^ 
bus quibuscumque Concordes ; hinc feryentis a mo-* 
ris radios rutilantes Cy thereiae domus ascendis , 
et per consequens iiitras regnum lucidum magni 
Hyperionis filii, et ipsius stellarum principis notas 
effectus. Sed tibi non istud sufiiciens, . aggrederis 
castra Mavortis belligeri, et rubicundi coloris 
causam perscrutaris , et argenteae aetatis tecta 
regis subintrans sua moderata judicia laudas in- 
lueudo. Hinc antra patris expulsi perquirens^ 
inertia sua dimissa^ tendis ad nidum Ledae, quern 
super septemtrionalem^ et australera polum firma- 
tum respicis, et erectum aequinoctium curyum- 
que zodiacum admiraris , et non absque arisme- 
trica numeratione consideras sidera posita in A- 
xnone Frixeo , tauro, et gemina prole Ledae, yi- 
dens ulterius Gancri tropicum, et ora yiolenti Leo- 
nis nemaei Hellen post tergora retinentis; bine 
oculo ayido aequinoctium transiens yides Cbelin ; 
et Phaetonte securior ambulans yiam justam^ Ani- 
mal missum contra Orionem a Pallade respicis , 
et Ghironem , cui sequitur Amalthea mater , tro- 
jana proles et piscis bin us , et post istas^ alias 
quam plures iiguras sub diyersis climatibus respi- 
cis claro yisu (i). 

(i) Qaeste infleMioni alia greca de' nomi delle costellazioni 
poAftono far credere^ che il Boccaccio sapesse allora anche il greco 
nel quale era istruito Andalone ^ di cui Giuseppe Bet ussi acccn- 
na come esistente nella Bibiioteca Vaticana una traduzione di 



\ 
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Te igitar carinime tam deteetabilia ^ tarn anr-* 
mum attrahentia agentem cognovi ^ li recolis ^ et 
tui gratia tantaedulcediDis effectns sam particeps 
taus, insitnul et amicus (i)^ in tarn alto mysterio^ 
in tarn delectabili et sacro studio Providentia suid* 
ma nos junxit^ quos aeqoalitas animi vinctos te- 
nuit, retinet , et tenebit ; et jam tarn mirificad 
scientiae peritus effectus te yidi altissimi poetae 
Maronis yisitare sopbiam (2)^ et dulciloquos ver^ 
8U6 Ovidii^ te Cylberea movente, Galiope modu- 
lante, canebas; et Lucanum Statiumque crude-" 
lia bella dicentes prolatu ferocissimo recitabas^ 
et cum istis prosaica verba Salustii , ac Titi Livii 
romanorum scribae perspicui . Et hinc ad Cyr* 
rbam anhelando libros philosophicos atque sacri 
eloquii perquirebas, et religionem cultumqueDeo- 
rum servando^ debite ipsorum gratiam affectabas^ 
incomparabiliter laudans studia^ et vitam pacific 
cam et quietam • Haec enim omnia amicum ani- 
mum deiectabant^ et in eo studendi desiderium 
augebant • 

Sed qualiter in raodo subito vaporis accensi 



greco in latino del secondo libro delle guerre di Terra SanU 
Bcritto da Aniceto Patriarca di G)atantinopoli ( Tiraboschi T. 
V. p. 1. ) 

(i) Mostra di riconoscer per suo maestro deU' astronomia 
Andalone* 

(a) 11 Giuatiniaui scrire che Andalone non coltiy6 sola- 
mente gli studj aatronomicij ma gli ameni ancora^ e che scriase 
pill cose in yersi eleganti . ( Tirab. I. c. ) Nella Grenealogia de- 
gli l>ei ii Boccaccio lo cita spesso , e particolarmente nel lib. 
IX. cap. a. per ispiegare 1e aignificazioni atlegoriclw di molte 
Deiti relativamente alle cauae ed agli effetti astronomici y t ter* 
restri del sistema mondiale* 



\ 
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per aerem^ caelum nitidum intuens securius ecu* 
lus admiratur , aic cor roeum Id pace quiescens 
de te meditando^ praescripto cum te uno die subi- 
to belligerum audivi^ fuit admiratione repletum, 
et dicens heu ! emisi suspiria luctuosa .... Aiebat 
enim quidam quod cum Fortuna mundanarum re- 
rum mutatrix longae felicitati Marrensium iuvi* 
deret eos de auge suae volubilis rotae volens ad 
angulum terrae reducere^ raovit civilia bella, et 
eis, in arm is fureotibus, Gaptos opposuit (3), et 
Baroli Terram per consequens di visit in partes^ 
in qua tu moram tunc temporis trabens, indigna- 
tionis assumpta causa , contra Gaptos , vel ami- 
citiae vinculo Marrensibus ailigatus , ignore , ta-> 
men scio Marrensium partem totis viribus adju-» 
vasti f cum qua enim^ ut fertur , ita ferox, et tarn 
pietate nudatus agebas , quod vias in hostes san- 
guine fusas habere aliqualiter non gaudebas , ibi 
consilia dando crudelia , et homines ad bella ver- 
bis acerrimis incitabas; manus et pedes et capita 
adversariorum truncando, ea in clypeis affigebas 
tuorum^ et ignes in domibus ininiicorum ponendo 
flammas inextinguibiles aspicere laetabaris, mili« 
tes meritorios peditesque sumendo^ vallis ligneo- 
que munimine ciugens domus, et vias vioculis 
teretum catenarum ligatas insultantibus denega- 
bas, nee non bahstis^ baUstariis,et fundibulariis 
praemunitus longinquas esse adversas acies coge- 
bas, et miris ordinibus corda hominum ad crude- 
lia disponebas. O quam phira etiam dicebantur , 



(i) In non so sc qui at parli di due popoli « o di due fa- 
miglie del Marresi , « de* Gatti* 
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in quibus majores vires impietas assujoiebat ! Sei^ 
hac audita doloria icaasa , mota sunt viscera cordis 
mei y et iterato et tertio ante quam auderem ^ sub 
juranaenti fide volui audire; et cum jam nafrata 
a me misere crederentur, a dicentibus semotus 
aliquantisper ^ tales de te coepi cogitationes babe- 
re : quis furor hunc movit ? quae Eumenides cor 
pietate vallatum intrarunt? Hie pacificus^ bic in 
infima mansuetudine positus y et propterea rixas 
causa fugiendi perire sinebat ; et nunc tantae iiii- 
quitatis accensus aliena defendit ! Heu quam pe- 
rjculosuin est mites turbarel nulla deterior ira 
quam mitis ! et oculis post hoc erectis ad caelum , 
verbis et saepe singultibus fractis sic coepi dicere : 
o Pallas sapientiae quietisque per consequens Dea, 
quid est hoc 7 num Bellona possidet nunc tua ca- 
stra^ et quibus liber facile parabatur , scutus ap- 
ponitur ? et loco calami ensis evaginatur? porri- 
gitur? et ubi propter quietem perpetuam delitiae 
sumebantur , nunc lorica inducitur , et efficitur 
quis robustiis^ et capud (i) inclinatum super li« 
brum y ut intellectus et memoria juvarentur , ar- 
matum galea superbiendo erigitur? sic ostenditur! 
Nonne iste ab infantia sua in tuis fuit laribus 
educatus ? sic certe . Unde igitur ad tantam au- 
steritatem venisset, non utdico, procederet? Mi* 
rum enim est a favo mellis venena aconita pro- 
silire ; et tu Juno invidarum divitiarum coua- 
trix (2) y quae nedum audaces facis perquirentes^ 

(i) Airantica imrece di Caput. Lo scambio deUa lettera 
finale t colla d fu ancbe usato nel yolgare^ come e nolo. 

(a) Di qui s'inteade cbe lo molestava Giunone perche il 
padre per amoi" del gaadagno Tayeva messo tt fare il mercaote 
e poi ii legale. 
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sed et quas habeut aufers tribuendo timorem ? In 
bunc morem tuae naturae quietem servasti I ver- 
tatur admodam caelum retro^ postquam vir(i) 
ab infantia liberalium artium dbctrina moratus, 
ubi quies animi ex vi naturae colligitur^ ubi pax 
Dei colendo pietatem perquiritur , inde furor belli 
civilis exoritur et nutritur? Sic fans, divina pe- 
ricula quasi ante oculos posita intuebar , Mario 
ac Syllae , Pompeio et Gaesari atque aliis civilia 
bella moTentibus prosequuta ; et talia cogitans 
non poteram sine timore tui periculi perraanere . 
Posita, (2) quod in processu temporis cum audi- 
rem magnanimitatem tuam , et tuiingenii lauda- 
bilia recitare, non impediente timore gaudebam ^ 
et si pro tuae Givitatis republica evenisset nescio 
quis Horatium Goclen, (3) vel Mutium Scevolam 
aut Marcum Gurtium tuis (4) in laudibus posset 
cxercere. Posito, quod, ut adhuc postea audivi, non 
minor causa , quam reipublicae utilitas te movis- 
set, uti amicitia, pro qua ipsa respublica dimitti- 
tur, et vastatur. In evangelio testatur immutabilis 
Veritas : majorem charitatem nemo habet quam 
ut animam suam ponat quis pro amicis suis. Et 
hoc cottsiderans pluries destiti a scribendo ; cum 
non tantum semel te per meas litteras reprehen- 
dere cogitassem. Sed quid in verbis ulterius pro- 



(i) Qai manca qualche cosa per compiere il senso: forse 
debbe dire postquam i^iro • . . morato etc. V. la traduzione. 

(2) Questa maoier^ d frequente negU scritti latini di Gio- 
vanni Boccacci . 

{^y Code inyece di Coclite , disse il Boccaccio anche ncl 
Canto IX. della Fiammetta Orazio Cocle ui era. 

(4) II te:$to e guasto; I'ho raddirizzato cosi. 



telor?(i) dolui cogitando pejora^ quae, adjuvante 
Deo J cessarunty et tua perspiciia facta duratura 
permanserunt in aevum^ et post longum laborem 
in finem angustiis optatum , scilicet, pacem^ pror 
pter quam in anxietatibus anxia erat anima mea 
tecum . Sic in tranquilUtate pristina est reversa , 
quam tibi annuo servatam iri , cum continuo de* 
beas recordari quae pax est mentis serenitas^ tran- 
quillitas animi , cordis simplicitas^ amoris vincu- 
lum y et consortium cbaritatis . Hoc est itaque 
quod simultates tollit , bella qompescit , compri- 
mit iras, superbos calcat^ bumiles amat , discor- 
des sedat^ inimicos concordat^ cunctisest placida^ 
nee alienum quaerit^ nihil deputat suum^ et da- 
cet amare , quod odisse non novit, extolli nescit, 
non inflari . Hanc igitur quis accipit^ teneat; quis 
perdidit; repetat ; quisamisit^ exquirat; quoniam 
qui in eadem non fuerit inventus abdicatur a Pa- 
tre , exhaeredatur a Filio^ nihilorainus a Spirita 
Sancto efficitur alienus , nee poterit ad haeredita- 
tem Domini pervenire , qui noluerit testimonium 
pacis servare. Quantum igitur bonitatis in ista 
consistat considera recto corde, ut si nubilosum 
tempus , quod claruit zephyrp expirante , iterum 
turbaretur? quod si factus es angosciosus ? ex prae- 
dictis vero admirationes multiplices procedebant^ 
quae quamdiu occupatum cor tenuerunt, tantum 
et ad scribendum manus officium occupaverunt ; 
sed novae faae dulces admirationes in anima re- 
quiescunt , quia non disgregatrix amicorum obli- 



(i) Verbo d' Olpiano^ o curiale; significa prolungare, dif- 
ferire* 



J 
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vie occnpat xnentem tuam in turbinis dissoluti 
laetitia (i) . Scribere debuisses^ ut simul tecum ver- 
ba canerem Simeonis : Nunc dimittis senium tu- 
um Domine propter verbum tuum in pace ; nee 
Bon et amico novam siguificare laetitiam debuisti^ 
quam tu y properante fortuna y sentis noyiter esse 
coDcessam \ nec^ ut retulit communis amicus^ tuis 
tnediantibus^ tu bonum undequaque involutum 
niundanis desiderabile conjunxisti ; uxorem vero, 
quae ^ ut mihi praedictus retulit amicus^ nobilis 
et pulcra testatur y quam et cogito bonam fore si 
te ek'gentem considero et datores . 

Audiyi etiam Junonis debita mirabiliter fuis- 
se peracta^ et^ ut credo ^ Hymenaeus laetas faces 
teuuit circa torum ; de quibus omnibus gratulor 
juxta posse ; et certe si tibi prolem Lucina conce- 
deret ^ quod faciet , prout credo ^ non mihi modi- 
cum gratum esset , ut ea in meis raanibus perma- 
nente sacri baptismatis fonte lavaretur ^ ut quos 
amicitia jungit, spiritualis cognatio jungeret vin- 
culo actiori • Gum igitur nunc tibi sit satis posse 
novae sotiae coraplacere^ et idcirco tua studia de- 
posueris^ in partem sine dubio^ auctoritatem phi- 
losophi prosequendo dicentis ; nemo potest uxori 
et philosophiae deservire; ac etiam tempus perdi- 
tum circa rixas (3) velis in tuis mercimoniis re- 
parare , ex istis audaciam sumam^ cum perfectae 
devotionis sinceritas exigat^ ut quis in sua neces- 
sitate recurrat ad sotios et amicos , nee vulnera 
pudoris caelata piis oculis amicorum vereatur de- 
ft) F. in turbine dissolnto laetitiae. 
(2) Intende di quelle ciyili discordLe che ha accennato* 
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tegere y et a te muuus non tnodicom poatulabo . 
Na m cum pridem casu fortuito pervcnisset ad ma- 
nus meas liber pulcerrimus fraternas acies et The^ 
banorum couflictum suis metris demonstrantem^ 
emi pro pretio competenti ; sed cum sine magi-* 
stra vel glossis (i) intellectum debitum non at- 
tingam^ recordatus tui Thebaidosi proposui earn 
tibi amicabiliter quaerere per praesentes, qiiem 
ut mihi praestejs affectanter exposco, tantum quod 
glossas illas in meo breviter redigere faciam^ et 
remittam; erit enim mibi obsequium permaxi- 
mum^ et tibi, ut puto, non erit ad praesens incom- 
modum . Servias igitur amico desideranti in tuis 
beneplacitis fatigari , et quod mihi facis fac cito , 
cum bis serviat cito serviens . Scio enim si scires 
qualiter Venus, Juno, et Rhamnusia meoflfeudant 
insimul omnes et insolidura, undequaque pietate 
motus mitteres absque mora , cum mihi nullum 
solatium remanserit amplius nisi, visis meis De- 
cretalium lectoribus (:2), me ab eis quasi fastiditus 
extoUens alios quaerere libros, et in eos legendo. 



(i) Queste parole mostrano cbe I'autorenon era per ancora 
moUo forte nello studio de' Classic! latini; circostanza conye* 
nieote al Boccaccio nel tempo in cai doyette scriyere la lettera 
presenter come ho gi^ dctto a pag. 36. 

(2) Lector qui signifies maestro di scienze. Sino a' dl no- 
stri erano chiamati Lettori, que' chc insegnayano ncUe iJniyer- 
siik , come i Lettori di Pisa , di Bologna ec. Ora son chiamati 
Professori; ma I'estensione di questo nome ancora a chi pro- 
fessa arte e mestiero qualunque ha tolto la diguita del titolo di 
Lettore; essendo piii i Professori che non sanno neppur legge- 
re , od appena, di que* che sanno ; e udendosi ad ogni momento 
intitolar Professor e 11 faiegname^ il calzolaio^ il sarto ete^ , non 
meno che il Profes«ore di Pisa ec* 
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ut penigriiiQs^ non hospes ia c&fitro percurro (t) 
et alioram legendo dolores juxta verbum iilud so^ 
latium est miseris sotios habere poenarum ali- 
quantuhim mitigo poeuas meas^ qtias per praesea-* 
ies tibi aignificare non curoy cum noriter sis in 
laetiti^e tenninosreassumptus. Ipsam nolo tneis 
anxietatibua perturbare , nee etiam mea, ut arbi- 
tror^ essent verbis aliqua liter explicanda^ sed la^ 
crymis^ el idea banc epistolam fitnbriabo quibu-* 
adam querulis clausulia et quiescam • 

Sentio^ heu 1 ponderosa et difficilia niinis flagel- 
la fortunfte^ quae non modo levia, non modo fa- 
cilia , sed ridicula y et jocunda censentur, ut sont^ 
si quando raii^ libera intuetur , et quidqaid gra- 
yitatis et difficultatis afferre videntur scio non af* 
ferunt, imo totum coangunt (^2) in patientis Ian- 
guiditate; inveniunt velut dulce suapte (natura) 
gustui febricitantis appositum . Proinde sicut an- 
xius aeger suae couditionis ignarus valetudinem 
animi persaepe suspirat ; quam in desiderio sum- 
mi boni , etiam per nebulas interiores, licet vix 
adhuc perspicio ; sed quamvis animus qualiquali 
tristitia in bujus hujusmodi • . . caligat meraoria 
contra rationis imperium numquam prorsus ab 
iugruentibus pro parte negotiis, vel iracundiae 
stiniulo, Tel torpore uegligentiae me subtraxi ; et 
bine, est quod cum rege humillimo (3) cupio desi- 
derare, carissime • Propterea clamito ego ad te, 
et deploro toto cordis anbelitu, quatenus beneme- 
ritae tuae consolationis oraculum mibi mittas^ ut 

(1) Forse in Castello a mare y. a pag. 3o-3i. 
(q) F. coangustant. 
(3) F. quod humiilime. 
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erra, mi ricordo d'aver udito che tu, lasdata 
appena la poppi delVmmorota madre^ nel coro 
entrasti delle fanciulle eticome, dove I'etH pue^ 
rile sotto gii occki degH edueaton fortificando y 
e con vago ed intemo sguardo- ^i elementi della 
Grammatica ruminando, e le sillabc, e per le selve 
delle dizioni in pratica passeggiando, gli aspetti 
lorOfChe modi delle si gnificazioni appelUamo, per 
cut sono vicendevolmente connesse^ e gli accenti 
considerando , una certa Dialeltica, se non m'inr 
ganno, imitavi, cercando le cose non complesse, e 
degli seorreifoU siliogismi i varj modi conascere 
ti affaticavi- Or mentre pe' generi diversi del di- 
re della Retorka c^n ingegnoso stilo ne passeg- 
giavi il fervidg amor di gftadtcgno de' tuoi dcd 
pio seno di Rachele a queilo di Lia, contra tua 
voglia ti trasportQ. jih cecita delle menti uma- 
ne! Jh cupidigia insaziabile d'ammassar morUi 
£oro, n(i qu.ali costringete ad offuscarsi la se- 
renity deila meate, ritraendola dall'eterne de- 
lizie in cui dal prima Motors e ereata per im- 
brattarla nelle cose mondane, mortali e cudu- 

Iche! Ma in te che cosa navverwA? I doni ma- 
gnijici di Giunone non valsero a t/ogliere a Pair- 
Jade i tuoi dirittiy una volta che la margarita 
1^ .preziosa della sciensa saiopristi; quantunqae 

rV* in mantello da marcatante , i sacrj Studj tu se- 

guitavi, e I'actfue delfonte eliconio di nascosto 
pill avidamente gustavi , al tuo potato piii che 
in ttperto allora gradite . E perch^ ad etA pik 
forte eri giunto , d^ numeri pari e dispari dalla 
Aritmetica appreso il valore, la volattuosa Mu- 
sica seguitavi , e giunto a conoacere come natura 
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impieghi ne* uolii degli uomini le triformi sue 
forze , metrica , ritmica , armonica , le figure 
delta Geometria miraviy le diverse misure sue 
con istudio celebre ricercando . 

Di qui adunque sei trasferito agli Astri ; esa- 
mini degli errand splendori i pianeti ; l\ di Cin- 
zia I moti varj al tuo intelletto si mostrano, e 
come deposti i corni prenda figura di cerchiOy 
non ignorandone lo scemare e le molti plici for- 
me . Di Stilbone l\ s^edi le regioni a chiunque vi 
entra concordi ; poi a* raggi della casa di Cite- 
rea scintillanti difervido amore ne sali , e per 
conseguenza penetri nel regno lucido del figliuo- 
lo del grande Iperione^ dos^e ossen^i gli effetti 
del Signor delle stelle ; ma di questo non sazio , 
assalti il campo del helligero Marte y e la causa 
ricerchi del ruhicondo colore ; ed entrando nel 
palagio del re delV argentea etade , ammirando 
ne lodi i moderati giudizj ; di ll rintracciando 
gli antri deW esiliato padre , lasciato quello iner-^ 
te da parte, pieghi i^rso il nido di Leda, cut 
i^edi sWpoli settentrionale, ed australe piantato. 
Ammiri Velevato e cun^o zodiaco, e non senza 
calcolazioni aritmetiche le stelle consideri po* 
ste nelfrisseo Ammone, nel Tauro, e nella ge* 
mina prole di Leda ; piii oltre s^dendo il tropica 
del Cancro , e la bocca del nemeo uiolento Leo^ 
ne con Ella a tergo ; di qui con ando sguardo 
Vequinozio passando , {fedi la lira , e piii sicuro 
di Fetonte battendo il giusto sentiero miri V ani- 
mate mandate da Pallade contro ChironeySegui- 
tato dalla madre Amaltea, dalla prole troiana^ 
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da due- pesoi ; e quindi molt' altre figuPe soti6 
cUmi diifersi osservi con limpida ifista • 

Te dunquCy o carissimo, tanto dilettevoli co^ 
sCy e Vanirno tanto allettanti operants ^ se te la 
ricordi, conobbi^ e tua merciful di s\ gran dol- 
cezza partecipe t^co, ed anche diventai tuo ami'* 
CO. In cosl alto mistero, in cos) dilettevole e sa* 
cro studio noi la somma Providenza congiunse, 
i quali uguaglianza delV animo unl , unisce , a 
sempre unird, . 

Gi(i fattomi perito in s\ mirabile soienza ti 
i/idi la sapienza visitar dell'altissiaio poeta Ma^ 
rone; ed alV impulso di Citerea^ modulando Cal-^ 
Hope, cantavi i soai^issimi versi d' Ovidio) eLu" 
cano e Stazio guerre crudeli dicenti in tuona 
ferocissimoy recitaifi , unendo a questi le prose 
di SallustiOy e di Tito Lii^io chiaro scrittora 
de^/atti romani; Quindi anelante libri di Filo- 
aofia e di sacri ragionari cercavi , ed osseruando 
religione , e culto di Dio , la sua grazia debita-^ 
mente bramavi; senza pari laudando li studj y 
e la vita pacijica e queta ; cose tutte che dilet- 
tas^ano V animo amico , ed in esso la brama di 
studiare accrescevano . Ma come allora , che per 
vapore d' improuiso acceso nelV aere^ Vocchia p6^ 
dendo il limpido cielo, tranquillamente V am-^ 
mira: cosl 7 mio core in pace riposante pensanda 
a te, di maras^igUa si riempl quando in un data 
giorno V udii guerriero, ed oh ! esclamando, misi 
fuora luttuosi sospiri . . , • Che un tale narrava. 
comefortuna mutatrice delle cose mondane , in^ 
s^idiando la f elicit d. de' Marrensi, dalVauge delta 
yolubil sua rota voUndoli in un angolo della terra 
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pfecipltdfe > mosse cwili discordie^ ed oppose lora 
in armi furibonde i Gapti\pet lo che la Terra di 
B arietta dwise in/azioni , doi^e allora stai'i di^ 
morando tu ^ preso da sdegno contro I Gapti , od 
in amicizia legato co' Marrensi non so ; so bene 
che la parte di questi a tuo potere ajutasti. In-- 
fatti unendoti a loro^ tanto feroce^ oom* e lafamay 
e d' ogni pieta casso operaifi y che d'aver lordato 
le i^ie di sangue de' nemici per poco non tripudia-- 
sti^ ed iVi dando crudeli consigli stimolas^i gli uo- 
mini a guerra con acerbe parole i mani^ piedi, e 
capi degli inimici troncando ^ gli inchiodan ne^ 
gli scudi de^ tuoi, ed appiccando fuoco alle case 
nemiche ti dilettava le fiamme inestinguibili 
starne a s^edere. Assoldati ca\>alieri e fanti con 
serragli e ripari di legno affbrzando intorno in^ 
torno le case^ e tras^erso le i^ie, lunghe catene ti- 
randoy il passo negavi agli assalitori y ed anche 
di bales t re ^ bales trieri ejrombolieri protfifisto ob- 
bligavi a tenersi lungi le schiere nemiche , e con 
mostruosi comandi i cori umani a crudeltA di- 
sponei'i . Ed oh t/uante si dicean piii cose per le 
ifuali maggior Jbrza acquistaifa empieti ! In u- 
dendo tal cagion di dolore le i^iscere si commoS" 
sero del cor mio; e prima d'ardire un che^ uolli 
due e tre volte con giuramento riudirne il rac- 
eonto ; ma giU miserabilmente credendo : slonta" 
natomi un poco dai narranti , a pensar di te co- 
minciai cosl : Qual mai furore lo mosse? Quali 
Eumenidi il core, gici da pietit guernito gli in- 
uaserol Egli pacijico , egli nelfondo di mansue- 
tudine collocato , e percio sollecito difuggire 
lasciava cadere le risse : ora injiammato d' ini- 



^uiiei prende a difender anche le cause dltrui ! 
Oh quanta e periooloso il perturbamento de' nUti! 
ira peggiore non 9* i delfa mitel Cio detto^ alzati 
gli occhi al cielo, con parotic e singhiozzi inters 
rotti presi a dire cosi : o Pallade y della sapien- 
za , e percio della quietc la Dis^a , eke cosa mat 
elV e questal Forse s' impadronl ora del tuo cam^ 
po Bellona ? A chi facilmente s* apparecchiaua 
un libra , s' appresenta era una scudo ? invece di 
penna si sguaina e si parge la spada ? LI dove a 
perpetua quiete si attingevan delizie , ora si vesta 
carazza , si diventa robusti ? il capo gih chinato 
sul libra per giovarne intelletta e memoria , orct 
di cimiero armato superbamente siestalle? ap^ 
parisce cosl ! ma non fa questi sin dalV injanzia 
ne' tuoi focolari educatol s\ certamente; or d*on-t 
defu che giungesse, per non dir s'inoltrasse a 
Jierezza s\ grande ? ch' e ben sorprendente dal 
favo del mele veleni aconiti uscirne ! e tu Giuno^ 
ne d'invide riochezze studiosa {i)che non rendi 
solamente audaoi i ricercatori di quelle , ma to^ 
gli ad essi ancor le acquistatCj ispirando.timore, 
in tal moda conservasti la quiete di tua natura ? 
torni pure il cielo a girare alV indietro , da che 
ad uomo ^in dalV injanzia tra le arti liberali in^ 
civilitOy e nato cW e nutrito Juror di guerra ci- 
vile l\ dove quiete dell' animo perjorza di na^ 
fur a racoogliesiy dove pace di DiOypietd colti'* 
vandoy si cerca (2) • 

(i) Juno regnorum ac divitiarum faciunt Beam, sic et eon* 
fugii , ut scribit FirgUius „ Junoni ante omnes cHi ^ineU ju- 
(galia curae „ Bocc> Geneal. Peorum lib, iJ-* cap. i. 

(^) Jl testo h scorretto , o manca qualche cosa i onde tra^ 
dusM 0»sl per dmr un smso ai periwh* 
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Dicendo cos), i^deami come dinahzi agli oc* 
ehi i dwini pericoli a Mario y a Silla, a PompeOy 
a Cesare ed agli altti promotori di civili discor* 
die ifenutiy epensando a loro non potea stare 
senza temere del pericolo tuo . Ma posto che in 
progresso di tempo udissi la tua magnanimity 
raccontare colle cose laudabili del tuo ingegno, 
senza ostacolo di timor ne godea ; e sefossera 
avvenute a pro della republica della patria tua, 
non so chi ed Orazio Code y o Muzio Scevola, o 
M. Curzio nelle tue lodi potria mettere in cam- 
po J dato quel che n udii anche dopo , ciod y che 
motive laudabile non meno di quelle delV utile 
della republica ti mos^esse y quaV e V amicizia , 
per cui la stessa republica non di rado d lasciata 
andare , ed e messa in des^astazione ; sendo che 
V immutabile veritd, nel uangelio testifichi niuno 
atrer carita ma^giore di chi dia pe'proprj amici la 
vita . Per tali considerazioni adunque piii polte 
mi ritenni da scriuertiy agendo non una sola 
in)lta pensato di farti ammonite con lettere mie . 

Ma che piii dllungherommi in parole 7 mi 
contristai pensando alpeggioy che a Dio grazie, 
ebbeJinCy ma le Hkistri tue geste sussistono per 
durare in eterno , e giungere dopo lungo trava^ 
glio al disiatofine de^ patimentiy la pace y per 
GUI , neUe affiixioni l^anima mia teco era afjlit^ 
ta . Cos\ ritorrw alia tranquillitiL di prima , che 
io ti acconsento dureuole y doi^endo tu sempre 
aver^ a memoria qual siano pace sereniia di men* 
te y tranquillity d^ animo , semplieitd' di core > 
pincolo d'amore y consorzio di caritd; questa to^ 
glie V inimicizie y calma le guerre , eomprime gli 
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sdegni y calpesta i superbly ama gli utniliy irari" 
guilla i discordi ^ concorda i nemici , e placida 
con tutti y non cerca il d' altrui ^ niente ha per 
suoy insegna adamare quel che odiar nan sep- 
pe y non s'inalzay non si gonjia gOt mai. Chi dun^ 
que V acquista se Vabbia cara; chi non Vha piu 
la richieda; chi V avrd. perduta ricerchila ; per- 
che qualunque nonjia tros^ato essere in ella d ri-- 
Jiutato dal Padre y diseredato dal Figlio , e nien^ 
te meno si allontana dallo Spirito Santo, ne po^ 
trh mai all' credit A del Signore arrivare chi ser^ 
bar non uoglia il testimonio di pace . 

Or quanto di bene trouisi in lei con retto core 
considera . Che seil tempo nugolosoy alio spirar 
di zeffiro rischiarato y tornasse a turbarsi? che 
sefossi in angoscia? dal gih detto ne precede^ 
vano ben molte cause di maraviglia , le quali sin 
a che tennero il core^ tanto anche da scrivere im- 
pedirono il dover della mano . Ma era le nuos^e 
maraifiglie soasfi nelV anima posano, perchk Vobli- 
vione separante gli amid , non ti possiede la men- 
te^ y di letizia in turbine dissoluto. E ben tu wi a- 
if rest i doifuto scrivere y perche teco le parole can-- 
tassi di Simeone : or manda in pace^ il servo txxo 
secoodo la tua parola y o Signore . E ben do^esti 
la tua nuoua allegrezza far sapere alV amicoy la 
quale con pronto fasfor difortuna tu senti es^ 
serti conceduta. Ndyper quanto il comune amico 
mi riferiy congiungestiy a mediazione de^ tuoi , 
un utile desiderabile awolto per ogni lato in 
mondani vantaggi; ma la moglie^chCy a detto 
del medesimo amicOy e nobile e bella y penso sarit 
anche bupna^ giudicandone da te che sceglie- 
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stila, e da chi te V ha data . Intesi pure che V of- 
ficio debito a Giunonefu a marai^iglia compiuto; 
e, come credo, Imeneo d'intorno al let to nuziale 
tenne le allegrefaci. Mi congratulo quanto pos- 
so di tutto ; e da\fs^ero , se Lucina ti desse prole 
{che lofareky come spero) mi sarebbe gratissimo 
che nelle mie mani si lavasse al sacro fonte bat-- 
tesimale , affinchh gli uniti per amicizia strin* 
gesse di piii il vincolo delta spirituale parentela: 
Ora dunque contentandoti di poter compia^ 
cere alia nuos^a compagna , percio aurai di certo , 
almeno in parte , tralasciato i tuoi studj y dando 
retta alfilosofo che insegha non poter si servire 
insieme a moglie ed a studio ; e perchd uorrai 
anche riparare co* tuoi interessi al tempo nelle 
risse perduto , prendero animo . Essendo che la 
sinceritcL di perfetta divozione ilomandi che si 
ricorra in caso di bisogno a'compagni ed amici, 
senza vergogna di scuoprire a' pietosi occhj loro 
le piaghe segrete , non piccol dono ti chiedero . 
Venutomi, non e gran tempo y casualmente alle 
mani il bellissimo libroy che lef rater ne schiere 
e la guerra Tebana in i^ersi describe , a compe- 
tente prezzo il comprai\ ma nonpotendolo inten^ 
der bene senza maestro, o senza note , mi ricor^ 
dai della tua Tebaide , e mi proposi di ohieder- 
tela alV amicheyole colla presente; ti prego dun- 
que affettuosamente di uolermela pr est are sin 
che nefaccia brci^emente ridurre le note nel li- 
bro mio , e poi te la rimandero ; lo che mentre 
sardi per me favor e grandissimo , spero che ora 
non t* incomoderii* Ser^i dunque un amico desi- 
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derante di potersi impiegare per te; fai pre-- 
stQ quel che vuoi fare^ perche sersfizio lesto ^ 
sen^izio doppio. So che se ti fosse notocome tut^ 
te insieme ed in solido mi tormentino p^enere , 
Giunone , e Rannusia j mosso per ogni verso a 
pieti me Vinvieresti senza ritardo; che piic non 
restami altro conforto, se non che, alia vista de* 
miei lettori di decretali , sottraendomi , quasi 
infastidito da loro, cercare altri libri, e leggen- 
doliy da pellegrinoy e non da ospite scorro quit e 
lit nel castello; e nel leggere cosi le pene altrui, 
secondo il detto comune 

A* raiseri e conforto aver compagni 
mitigo alquanto le proprie , che non mi euro no^ 
tijicartele colla presente, essendo tu nei termi^ 
ni di letizia rientrato, cui non voglio colle in^ 
quietudini mie perturbare ; molto piii che non 
potrebbero a sujfficienza spiegarsi in parole^ ma 
in lacrime; per che faro a questa lettera una 
frangia di lamentazioni , e mi daro pace. 

Sento ohimel troppo gravi e difjficili ifld- 
gelli della fortuna ; che non solamente sopporta* 
bili ma ridicoli , ed anche piacevoli sono stima- 
ti ) come in veritit sono , quando ragione libera 
gli rimembra ; e non pajono arrecar peso o difft.-* 
colth. Lo so, non V arrecano\ anzi tutto rinchiu^ 
dono nel languor di chi soffre, e trovano un 
certo dolce di sua natura al gusto del febrici^ 
tante adattato. Laonde come il malato affanno^ 
so lo stato suo ignorando spesso la sanitit dell' 
anima sospira , che io nel desiderio del sommo 
bene traverso a* nugoli di quaggiii appena di^ 
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scerna 0) ^^ 

mai potei sottrarmi dalle inqiiietudini che mi 
assalgono sia per lo stiniola d'iracojidia, sia pel 
torpore di negligenza\ e nasce di qui do che 
vorrei pure^ o carissimoy desiderare di correg^ 
gere. Per quest o V grido a te, ed imploro(2) con 
tutto V anelito del core che tu w>glia mandarmi 
Voracolo della tua consotaziane, afjinche mi ven^ 
ga y forse y quel zejfiro celeste , che angareggia 
non mai colla violenza della sua santa opposizio- 
ne ; e donde angareggia? donde crediamo che il 
regno de'cieli pata violenza, Egli disperga le 
tenebre mie, e disperse disciolgale ^ a^nche lo 
stato degli amanti con vista piii perspioaoe i'di^ 
stingua , e distinguendolo , V ne sia pii^ ordina- 
tamente commosso; e per gli ajffetti ordinati dal- 
la Concordia della came e della spirito non sentu 
le cose lies^i per gravi , non prenda il bene per 
male J tratto fuori di ragione dalla fallacia del 
mondo; ma bensl quel che ^ liei^ e giocondo , 
giocondamenie lo ricevay ed in faccia al vera-- 
msnte pestifero y non meno che il fanciullo alia 
i^ista delV angue, impallidisca dalla paura. Bra- 
mo che tu stia bene. Scritta a pid del Monte 
Falerno presso la tamba di Marone f^irgilio a 
xxvui. di Giugno • 



(i) Qui iaseiai di tradurrt quel che non intesi , nh seppi 
alia meglia riordinare come tentai di Jure altroue* 
(a) // tesia ha deploro , forse per implore. 
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Anno i8i4' av^ndb i^tii altentelone aidf 
un Monumento di scultura della Scuola di 
Pisa conservalo in quel celebre Gampo-san* 
to y e rappresentante i simSoK dellie sette 
Scienze del cosi detto TriWo' e Quadtmo^ 
che facevano in que'vecchj tempi Fenci- 
clopedia, o periodo degli studj, mi parve 
a proposito di farli disegnare, e pubbli- 
carli incisi a contorno con alcune brevi il- 
lustrazioni . II nriio pensiero fu grato a' dot- 
ti^ ed agli artisti eruditi. 

Ora , perche nella lettera V. delle da 
me restituite a messer Giovanni da Gertal- 
do si tocca di queste medesime sette scienze 
che furono coltivate dalla sapiente persona ^ 
cui quella lettera era indirizzata^ ho sti- 
mato far bene ad aggiungervi questi me- 
desimi simboli; si che ognuna di quelle 
vedasi da chi legge, in doppia maniera^ cioe 
per una quasi poetica descrizione de'suoi 
effetti , e pe' suoi materiali attributi rappre- 
sentata . 



(lOO) 

L'Artista (Giovanni Pisano) vi scolpi 
anche la Filoso&a, come la madre, la re- 
gina , od anche 11 complesso di tutte . U Au- 
tore della lettera V. olire la filosofia, vi 
unisce la poesia e la storla , come appen- 
dice della grammatica, In grammaticis 
Poetarum pertractatio ^ Historiarum co- 
gnitio (Cic. de Orat, lib, if ) (i) 



(i) Queati me^e^imi simboU sono stall naovamente pabbli* 
call nella raccolu delle Scalture del Campo-santo Pisano; ma 
esseii4o troppo in ]^cqo1o non mof traao con precisiQne il caraU 
tere dell' ori|;inale. 
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I. 



LA GRAMIIATICA 

« 

I 

In sembianza di affettuosa nutrice alimenta 
jcon le poppe ben pienedue infanti.fl la GramiDa* 
tica nutrice della infanzia letteraria. L'azione in 
cui e rappresentata nou potrebb' essere n^ piu te- 
'nera^ n^ piu filosofica. I due puttini che si nutri- 
ficono insieme non sembrano alludere all' utility ^ 
della istruzione data in comune? La pietosa e pa- 
ziente nutrice, che gli accarezza e gli sostiene sul- 
le ginoccbia > non fa ella rimprovero a quegli im- 
pazienti, ed aspri istitutori de'fanciuUi? cbe invece 
di trattarli con affetto e dolcezza , e di porger loro 
il primo nutrimeuto letterario con paziente cariti^^ 
gli strapazzano con percosse, gli spaventano con 
urli e minacce; faceudo loro un delitto cbe non 
sappiano quel che loro ban da insegnare; non ami- 
no quel che lor fanno odiare ! 

In grammaticis . . . • p^erborum interpreta- 
tioy pronuntiandi quidam sonus. (Cic. de Orat. 
lib. I.) 



IL 



LA niALETTICA. 

£! questa che dalla Grammatica riceve rallievo 
per insegnargli a parlare con ragione. II suo volto 
senile e rugoso^ gli occbi sotto gran sopracciglio, 
la persona piuttosto scarna znostrano il lungo stu- 



( ' o^ ) 

dio^ quae una continet omnem et perspiciendi 
quid in quaque re sity scientiam; et judicandi 
quale quidque sit et ratione et via disputandi. 
(Cic. deFinib. lib^ 3.) coirabito semplice e negletto 
xnostra la semplicit^ del dire^e la poca preaiura 
d'prnare il di$cor3o> contenta.della fonca degli 
argomejiti. Le joaoi ^rmte an pugoo indjcano U 
:«trettesza del diaputare; i due, ailgui cbe tieiaie 
jstreHi uao per puguo alludoDo alia varia oomplL- 
jca»oae, ed iaUa lubricitk degli argdmeuti^ non 
.meno cbe alia &Uacia ed ftstuzia con la ! quale i 
•disputanti cerOano.di superarsi Tun Taltroy ae- 
jcoiido la frase di Cicerone pier dialecticas captior 
nes> Ma piu verameute j due angui ppssouo iodicare 
il vero ed il fal&o mesao a confronto dalla Dialeb- 

■ 

tica i^eri et falsi disceptatrice et judice. ( Cio^ 
Acad. Quaest. lib. 4- ) 

ni. 

L k \ RETOAICA 

La DialetUca manda Tallievo alia Retorica. 
Tra la prima e la seconda e questa differenza: che 
quella disputa , questa discorre; quella parla; que* 
sta dice^ ed orna il discorso. Zenoue solea rappre- 
sentare la Dialettica serraudo in pugno la roano; 
la Retorica^ riaprendo il puguo ed allargando la 
mano. In hac ipsa ratione dicendi excogitare^ 
ornare disponerey m^minisse, agere. {Cic. de 
Orat. lib. i. ) Nella nostra imagine della Retorica 
si adopera un altro simbolo> ctoe quello che il vo- 
cabolo ateaso ue suggerisce ;; dinanzi del viso deU' 
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uditoreloretoridoparla ^, scrisse Dante nel suo Con- 
Tito. Ha I'aspetto matrouale con panno in testa cbe 
ampiamente scendedietro le spalle^con man to rac- 
colto da^anti^ e con yestimento modestamente 
adorno. Tutto cio k diretto a significare la fluidity ^ 
rornamento, Tampie^za del modesto e non am- 
polloso discorso. Tiene coUa destra un bastoncello 
appoggia to sul ginoccbio , per indicate Y impero cbe 
esercita nelFanimo degli uditorL 



IV. 



L ARITMETICl. 

Semplice nel vestiario e neir acconciamento 
del capo sta computando suUedita. Anticbissimo 
h Vuso di contare in tal guisa^ come ricaviamo 
dagli anticbi Greci e Latini scrittori. Per ben in- 
tendere qual fosse il modo di questo computo y e 
per intendere i numeri cbe si esprimono coUe dita 
della nostra simbolica figura puo leggersi il libro 
intitolato ^y PriscianiCaesariensisRbemni^ Fanni^ 
Bedae Angli, Yolusii Metiani libride numis^ pon- 
deribuSy mensuris eorumque notis^ et de vetere 
computandi per digitos ratione: Parisiis i565. ,, 
Golla sinistra computavasi sino al novantano^e; il 
di piu coUa destra. Ecco percb^ la statua di Gia- 
no^ cbe colle dita indicava i 365 giorni dell' an- 
no (Plin. lib. 34* cap. 7.) segnasse coUa sinistra 
il numero 65^ e colla destra il 3oo. (Macr.Satur. ) 
Secondo le regole del citato libretto la nostra figu- 
ra colla sinistra segna il n. 6. e colla destra il nu- 
mero cento. 



^ 
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Delia Chironomia ossia del qiodo <Ii coulare 
sulle dita scrissea' di i)o«itri Tab. Requeoo. 



V- 



LA MUSICA 

£ noto die gli antichissimi con questo voca-. 
bolo intendevano rarmonia deirUni verso, cioe la 
sapiente disposizione e corrlspoiidenza rautua del 
tutto colle parti , ed a vicenda. E perche piu seu- 
sibilmente questa armoiiica corrispondenza si 
xuaiiifesta e si sente nel suouo e nel canto, I'u ap- 
pellata niusica piuspecialmente, od armonia Tarte 
del canto e del suono; arte cbe, se riguardisi ne' 
suoi element!, ^ sublimissima scienza; e va di coa'- 
certo coir Aritnietica. I GreciJ'ebbero tauto iu 
onore , die niuuo reputavasi ben educato se nou 
suouava istrumento o cantava: „ Tbemistocles cum 
in epulis recusasset lyram, babitus est indoctior. 
Ergo in Graecia musici floruerunt; discebantque 
id omiies ; nee, qui nesciebat, satis excultus 
doctrina putabatur,, Cic. de Fin. lib. i. 

Non si manteune con tanta dignita presso i 
Romani, che poco apprezzarono la civiltk deli'a- 
nimo e delle maniere, in paragone delle znilitari 
prerogative ^ e come altre scienze ed arti, cosi la 
YDusica lasciaronla piuttoslo a'servi, ed ai liberti, 
i quali non potendo ambire alle caricbe dello sta- 
to,ed alia dominazione, si stimavano gli uni, for- 
tunati, se iiivece di servire neiravvilimento, e 
neir oppressione poteano rendersi i padroni piu 
umani col divertirlij e gli altri^ di potersi elevare 
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con adornarsi di quelle dottrine che eraiio piu 
aaimirate^ che aaibite> piu ienute per soUuzzo, 
cbe per ornameuto e decoro, specialmeute da cbi 
si ritirava dalle iacceude militari^ o del pubblico 
reggimento (i). 

Diventata la musica professione merceoaria 
aiido sempre piu ad avvilirsi ne' tempi cbiamati 
barbari; siuo a cbe i GiuUari^ i Ciecbi^ gli Spa^ 
doni, i Canta-storie^ ed altre genie di suonatori^ 
improvvisatorii e cantori fecer parer la professio- 
ne di musico o di caatore^ un mestiero buouo a 
divertire altrui^ ma uoti degno d*essere esercitato 
da uomini di civil condizione. Bisorse finalmente 
dair avvilimento col risorgere de'buoni studj^ co- 
me veggiamo dalla lode cbe si dk nella lettera Y. 
dal Boccaccio al da me supposto Aadalone del 
Negro. 

Lo strumento e una specie di saltero • Simile 
osservasi nel Campo-santo Pisano in mano ad un 
GiuUaro cbe diverte una signorile brigata, nel 
quadro del Orgagna ; e simile in altro di Simone 
Memmi cbe mostra la conversioqe di S. Ranieri • 

(i) Ut homines labore assiduo et qaotidiano assaeti cum. 
tempestatis causa labore prohibentur ad pilam st, Aut ad talos 
aut ad tesseras conferunt^ aut etiam novum sibi aliquem ezcogi- 
rant in otio ludum : sic illi a negotiis publicis tamquam ab opere 
aut temporibus exclusi , aut voluntate sua feriati totos le alii ad 
poetas , alii ad geometras , alii ad mtitillEos contulerunt ; alii 
etiam^ ut dialectic!, novum sibi ipsi studinm ludnmqae pepere- 
ruut , atque in lis artibus , quae reperiae sunt > ut puerornm 
mentes ad hnmanitatem fingerentur omne tempuf atque aetatei 
sitaa consumpfcraiit . ( Cic* de Oratore lib. 3. ) 
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VI. 



T.A CBOnETRIA 

> Col compasso descrive un cerchio^ o misura 
delledistanze. Noo pud aver distintivo piu con* 
Teniente •• //I Geometria lineamenta, formaej in'^ 
tervalla , ma^nitudtTies . 

( Gic. de Orat. lib. i. ) 

VII. 



tJ AsrnoNOMiA 



Ella h rivolta al cielo osservando con ua tra- 
guardo^ e tenendo un libro aperto sulle ginocchia. 
£ assisa in nobii sedia, a differenza dell'altre che 
fitanno sopra una specie di sgabello ^ ed ^ ancfae 
piu nobilmente vestita, ma con capelli disciolti^ e 
veloyopanno c&dente dietro delta testa; come 
per iildicare cfae rastronomo neglige le cose terre^ 
stri per occuparsi del cielo. In Astrologia coeli 
conversiones y ortus, obitus motusque siderum . 

( Gic. 1. c. ) 

VIII. 

LA FILOSOFI A 

Con corona in capo^ stola , paludamento^ scetr 
tro nella destra, globo del Mondo uella sinistra 
h la filosofia rappresentata , come Regina di tutte 
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le scienxe non solo.y rnadegU tt^tnini ancora^se- 

coodo quel detto di Platooe ,, Non aliter felices 

fore respublicas niai aut Philosophiae^ommittore^ 

tur imperiuniy aut quibus imperium contigisset 

Pkilosophiam sequereatar ,y. 

JB maestosameote assisa sopra una magnifica 

sella CQU bracciali^ che faanuo airesfcremitk deilt 

teste di Gan-mastino latrante, percbe la filosofi^ 

<lebbe aniianEiare ia veritk coa francbezza e sea* 

Ea rigaandi. Merita d*essere osservata la forma 

dello soettro, clie si rassomiglia ad un ramo d'al- 

bero aodosa e senza foglie, qua! vien descritto da 

Omero qiiello di Acbille: 

*•.«•• Gbe mai foglie e rami 

Non metterk da poi che ^1 tronco al monte 

Lascioane, e non Tei*zichera gik mai , 

Ghel ferro gli lev6 e fronde e scorza. 

Quasi r istesso vedeslin mano alia Gontessa 

Matiide nel ritratto di lei che k jiei codice di Don-^ 

nizone^ e pubfalicato dal Fiorentini in fronte alle 

memorie di quella Principessa starapate in Lucca 

Tanno 1756. 

lo credo che V nso di rappresentare lo scettro 

in questaforraa per simbolodiautoritkpriucipesca 

deriTasse dalle investiture didominio data a'Gonti 

ed ai feudatarj, ed in generale di qualunque pos- 

sesso terrestre o territoriale cum ch(irta et cala* 

maro et cultellOj et guantis et guasone y et festu- 

ca et ramo arboris; formula ovvia in tutti li stru- 

menti di possesso in queiretk; ed anche in pro- 

posito di Matiide leggesi presso il Zaccaria in Cre- 

rnon. episc. serie pag. 106. Per fustim^ quern in 

suis manibus tenebat Comitissa Matilda investi-^ 

pit homines Cremonac etc. 



\ 



Neir essere ^to aperto il Sarcofago del CanF 
po-sauto Pisano ^ iiel quale saiio i resti delle ce^ 
Aeri della Goulessa Beatrice madre di Matilde^ 
ed alia quale apertura io era u<io de' testimouj^ 6 
scrissi la memoria die detitro ne fu riposta allor 
quando lo riserrammo; Yedemmo alcuni framnien- 
ti d'una verga di legno, che sottoposti airanalisi 
pdrvero di cipresso D di pino . Era questo molto 
probabilmente il ramo d'albero^ che stava in luo- 
go di scettro • Alcuni globoletti di cera indorati a 
simile delle coccoledi cipresso^ o di piccole pine 
ci confermaroiio nell' opinione che servissero di 
accessor io al ramo di cipresso o di pino . 

Che fosse cipresso si puo stabilire da queste 
parole della donazione del Marchese Ugo presso il 
Fuccinelli (p. loi, ) „ Manifestus sum ego Mar^ 
chio etc. atramentario y penna ^ et pergamena 
manibus meis ele^avi . . . per fusto nodato seu 
ramo arbor is arcipressiolo. etc. 

Fu questo costume una continuazione delPan^ 
tica cerimonia praticata dai Romani : ,^ Veteres 
eoim quando sibi aliquid promittebant stipulam 
tenentes frangebant, quam iterum jungentes spon* 
aiones suas agnoscebant ; vel quia in contractibus 
agrariis stipulam mauu tenebant , quae agrum in- 
tegrum repraesentaret. ( f^arrone . Isid. lib. V. 
Orig.cap.24.),,(i) 

(i) Di qui 81 vede la derlyazione del latino stipulari , c 
delle cost dette taglie tutta via in uso presso alcuni manifaitori 
specialmente per le opere de' manoyali , e degli agricoltori . 
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€ORR£ZIONI ED AGGIOHTE. 

A pag. 9. y. i6« a*aggiunga U nota seguente „ Qaantanqae 
le addotte ragioni rendan aaperflna I'ispezione del codice ed il 
Faosimile , ci6 non oatante procurai d' incaricare personeabili 
di andare alia Vaticana per vederlo , ed informarmi con dili- 
genza della specie del carattere , se calligrafico , o corsivo o co- 
inune ; ae analogo o identico a quello del Zibaldone , ae diffe- 
rente e diverao; ma, non riaaci loro dj corriapoudere a' miet 
desiderj. D* an' altro mezzo a cui avrei dovato ricorrere , non 
potei prevalermene per delle ragioni , cbe un giorno saranno 
palesi . 

Pag. la* dopo la riga ai« li aggiunga: 

Epiatola . « . « Mavortis miles extrenue 

Pag. 45* ▼• la* Mantoyano ^- cor. Bergamaseo* 

Pag. io6. de' Monument! y. io« «, Fa poata quesU iscri- 
zione modestiaaima aul Sepolcro di Lorenzo ,, Hic facet corpus 
Afagnifici Militis Domni Laurentii Filii quondam Domni Ni" 
colai de Acciajnolis de Florentia Magni Jerusalem et Siciliae . 
Seneschalchi „ . Si yede cbe vi fu poata dopo la morte del pa* 
dre, nato il la. (Settembre i3io. morto il di 8. d*Ottobre i365. 
cioe dodici anni dopo la morte del Gglio Lorenzo, quando all* 
occaaione di fare il Monumento al padre fu fat to aocbe quello 
del Gglio* 
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